PROGRAM OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC, CULTURAL, YOUTH
AND SPORTS COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CYPRUS
FOR THE YEARS 2016-2019



The Government of the State of Isracl and the Government of the Republic of Cyprus
(hereinafter referred to as "the Parties”), guided by their desire to strengthen their
friendly relations and to promote exchanges in the spheres of culture, education and
science, based on the Agreement on Cultural, Education and Scientific Cooperation
between the Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Cyprus signed in Nicosia on the 22™ of July 1994, have agreed on the following
program of Cooperation for the years 2016 - 2019.

Both Parties are convinced that this cooperation shall contribute to the development of
their relations and to raising awareness, particularly among youth, of the history and
culture of the people of both countries and agree to promote cooperation in order to
improve and strengthen mutual understanding and friendship between the two
countries.

FIELDS OF COOPERATION
1. EDUCATION

1.1. The Parties shall promote exchange of information and constructive contacts
between the two countries, in various aspects of education.

1.2. The Parties shall encourage the development of cooperation between educational
institstes of both countries.

1.3. The Parties shall, in accordance with their budgetary means, promote the exchanges
of information, experience, documentation and experts in the following areas:

» The education system of both countries

o Teacher training and life-long training for teachers

» School organization and management

» Education regulations (such as service regulations for teachers etc.)
¢ Special needs education

¢ Decentralization and school autonomy

e Civic Education

» Gifted children education

e Cultural and religious integration of minority groups (including joint projects)
» Anti-drug programs (including joint projects)

» Foreign language teaching

e Informal and formal education

o Collaborative learning (i.e. Literature, cinema and more)

¢ Inclusive educaticn

e Culture and Heritage

¢ Adult education (life long learning)

» Science and technology education

* Youth contribution to the community

» Development of life skills

o Arts education



In Israel, information on the educational system can be obtained from the website of
the Ministry of Education: www.education.gov.il

1.4. The Parties are committed to prevent the use in schools under their jurisdiction of
text books which encourage racism, anti-Semitism, and xenophobia, in order to counter
prejudice and negative stereotypes.

1.5. The Parties shall put special emphasis on research and educational work related to
the tragic fate of the European Jewish community during the Second World War under
the Nazi occupation.

The Cypriot Party shall continue to include the issue of the Holocaust in the school
curriculum.

1.6. The Parties stress the importance of enabling young people to learn about the
Holocaust during their schooling, with reference also to the contents of the Stockholm
Declaration of January 2000 and the United Nations resolution 60/7 , of November 1* 2005,
designating 27 January as an annual International Day of Commemeoration in memory of the
victims of the Holocaust, which emphasizes the unique historical character of the
Holocaust and denounces the still lingering dangers of genocide, racism, anti-Semitism,
and xenophobia. In this context, the Parties shall support educational activities
undertaken at schools of all levels that aim at combating racism and anti-Semitism.

1.7. The Parties shall encourage participation of teachers and particularly, history
teachers, in courses dealing with the history of the Holocaust and Anti-Semitism which
are organized by the Yad Vashem Holocaust Martyrs' and Heroes' Remembrance
Authority in Jerusalem. The three-week course for English speaking participants is
conducted every year in July,

1.8. The Parties shall act to promote the teaching of the Janguage, literature, history and
culture of the other country at their respective primary, secondary and higher education
institutions. For this purpose, the cotresponding experts from the partner country will
be invited to deliver lectures, hold seminars and conduct other educational activities.
The conditions under which the experts shall perform their respective activities in the
receiving country shall be negotiated between the respective institutions of both
countries or through diplomatic channels.

1.9. The Parties shall encourage cooperation between schools on various projects based
on Information and Communications Technology (ICT).

2. SCHOLARSHIPS

2.1. The Israeli Party shall offer one (1) annual Modern Hebrew summer language
courses and one (1) specialization scholarship for one (1) academic year (eight months)
each for post-graduate or research students who wish to undertake studies in an Israeli
university.

Information for applicants (closing date for submitting applications, age limit,
necessary documents, application forms, details on grant benefits etc.} will be availabie



on the website of the Ministry of foreign Affairs: htip://www.mfa.gov.il and will be
published annually through diplomatic channels.

2.2, The Cypriot Party will consider the possibility of offering one (1) scholarship for
one (1) academic year, for post-graduate or research students who wish to undertake
studies in a University of Cyprus.

2.3. These scholarships are subject to the budgetary frameworks of each Party.

3. COOPERATION BETWEEN UNIVERSITIES

3.1. The Parties shall promote the exchange of publications, literature, research
materials and other information in the field of higher education.

3.2, The Parties shall enable participation of three (3) academics in national and
international conferences/seminars and other similar events to be held in both countries
for a period of up to five (5) days each, while this program is in force.

3.3. The Parties shall cooperate in the promotion of studies relating to the cultures,
languages and modern history of each other's country in the respective universities.

4. SCIENCE

4.1. The Parties shall encourage direct cooperation between scientific and research
institutions. The content of this cooperation shall be agreed upon by the competent
institutions of both countries.

4.2. The Parties shall encourage mutual exchange of scientific and research workers
with the objective of research, studies, consultations and discussions in scientific
disciplines, The terms and conditions of such exchanges shall be agreed upon by the
relevant institutions and/or through diplomatic channels, as appropriate.

4.3. The Parties shall encourage joint scientific and technological research, research and
development projects in areas of mutual interest, as well as the exchange of scientific
and technical information and publications.

4.4. The Parties shall encourage direct cooperation between universities, academies of
sciences, and other scientific research institutions.

S. EXCHANGE OF CULTURE AND ART EXPERTS

General review

The Parties welcome the high level of reciprocal cultural activities, noting the valuable
role played by cultural ties between the two countries. The Parties reaffirm their



intentions to continue to encourage direct cooperation between cultural institutions,
organizations and individuals in both countries.

The Parties shall encourage initiatives designed to assist public and private
organizations and individuals engaged in promoting and sponsoring cultural activities
of Israeli origin in Cyprus and cultural activities of Cypriot origin in Israel.

5.1. The Parties shall encourage the exchange of music, theatre, visual and plastic arts,
design, dance and all other artistic groups or individuals and their participation in tours,
festivals and other cultural events, including conferences, symposia, mutual
performances, workshops, artistic exposures and meetings involving the exchange of
information and experiences. In addition, the Parties shall encourage visits of art critics,
science writers and journalists dealing with culture, with the aim of promoting a better

understanding of the sociological and cultural developments taking place in the other
country.

5.2. Performing arts festivals:

The Parties shall encourage the exchange of experts, performing arts companies and
artists for performances and participation in their festivals of the performing arts. The
Cypriot Party will encourage the submission of proposals and the participation of Israeli
artist groups in the International Festival KYPRIA. The details relating to these
exchanges, such as the number of artists and length of stays, will be based on principles

of reciprocity, and will be agreed upon by the Parties and/or relevant institutions, as
appropriate.

The Parties shall inform one another in advance through diplomatic channels about
major international festivals to be held in their respective countries, in order to facilitate
such participation.

5.3. Plastic Arts, photegraphy and design:

The Parties shall cooperate in the fields of fine arts, handicraft fairs, photography and
design. They shall encourage the exchange of exhibitions and cooperation between
artists, folk craftsmen, art experts and specialists in traditional folk works.

54. Architecture:

The Parties shall encourage direct cooperation between architects, architectural
institutions and the exchange of architects, as well as information sharing and the
promotion of exhibitions.

5.5. Museums and Exhibitions:
The Parties shall encourage direct contacts between museums, galleries and similar
institutions in both countries, including exchanges of specialists, curators, materials,
special exhibits and information.

The Parties shall encourage the exchange of contemporary art exhibitions including
works of art from museums, official and alternative exhibition spaces, private galleries,
artist training schools and galleries, and the realization of joint contemporary arts
projects.



5.6. Music:

The Parties shall encourage the presentation of the work of their composers in the other
country. They shall also support direct contacts between musicians {conductors,
soloists, etc.), music organizations, institutions, associations, orchestras and
conservatories in the areas of classical and contemporary music, including the exchange
of recordings and personal visits on a commercial and non-commercial basis.

The Parties shall strive to facilitate the participation of their musicians as well as jurors
and observers in major festivals, competitions and events organized in both countries.
The Parties shall encourage co-operation between the Cyprus Symphony Orchestra and
respective Israeli orchestras. The two Parties shall also encourage co-operation in
Music and Education Programs.

5.7. Dance:

The Parties shall encourage the exchange of dancers, choreographers, dance experts,
teachers and producers of dance festivals. The Parties will also encourage co-operation
and exchanges in the area of contemporary dance. The Parties shall also jointly
participate in developing muitilateral cultural cooperation.

5.8. Theatre:

The Parties shall encourage the exchange of actors, directors, playwrights, critics elc
and the cooperation between theatre institutions. The Parties shall also jointly
participate in developing multilateral cultural cooperation.

5.9 The Parties shall enable visits of experts/artists/producers/curators in the above
mentioned various fields of arts, for a total period of not exceeding five (5) days each
year. Projects shall be agreed upon by the Parties through diplomatic channels.

6. CULTURAL HERITAGE AND ARCHAEOLOGY

6.1. The Parties shall encourage cooperation in the protection of cultural heritage,
exchanging information about relevant nationa! laws and regulations. In addition they
shall encourage activities aimed at preserving sites of mutual interest.

6.2. The Parties shall encourage direct cooperation between institutions in the field of
the protection of cultural heritage. They shall also exchange professionals, academic
experts, information and publicity material as well as information on seminars.

6.3. The Parties shall encourage cooperation between relevant authorities and
institutions with a view of preventing the illegal trade in cultural heritage goods in
accordance with international law and their respective national Law,

6.4. The Parties shall encourage cooperation in the field of archaeological excavations,
urban conservation and architecture research. Details of this cooperation shall be agreed
upon by the competent authorities of both Parties.

6.5. The Parties note with satisfaction the signing on the Memorandum of Co-
operation between the Antiquities Authority of the State of Israel and the Department
of Antiquities of the Republic of Cyprus on November the 3, 2011.



7. LITERATURE AND BOOK FAIRS

7.1. The Parties shall work jointly to promote the translation of contemporary prose,
poetry and other literary works of their country into the languages of the other Party.
The Parties shall also encourage the distribution of these translated works.

For this purpose the Parties shall exchange three (3) persons (writers, poets or
translators) each for a stay of up to five (5) days, while this program is in force.

7.2. The Parties shall encourage writers and editors to participate in seminars,
workshops and poetry readings aimed at promoting greater understanding between the
two literary communities. The Parties shall support participation of poets and writers in
festivals and literary events for up to five (5) days.

7.3. The Parties shall encourage direct contacts between book publishers and national
libraries.

7.4. Each Party shall extend invitations to the other for participation in their respective
International Book fairs on a commercial basis and non-commercial basis, while this
Program is in force.

The Israeli Party invites the Cypriot Party to participate in the Jerusalem International
Book Fair that takes place every two years in Jerusalem.
www.jerusalembooldair.com/

8. CINEMA and AUDIO-VISUAL

8.1. The Parties shall encourage the participation of films and film-makers in each
other's international film festivals. The Paries shall promote special cinema
retrospectives of the other country as part of international film festivals being held in
their country. Information regarding major film festivals shall be exchanged through
diplomatic channels.

8.2. The Parties shall encourage holding film weeks of the other Party's country in their
own country. Films that are screened in this framework shall have English subtitles, if
the language of the film is not English.

8.3. Each Party shall encourage mutual visits of an expert or public figure in the field
of cinema. For this purpose the Parties shall exchange two (2) experts each in the fields
of cinema and audiovisual for a period of up to five (5) days to participate in festivals,
conferences, reviews, meetings, retrospectives and other prestigious international
events.

8.4. The Parties shall encourage cooperation between cinema and television experts as
well as film and television institutes.

The Parties welcome the direct cooperation between the Film and Television Schools
as well as between their national cinematheques and the exchange of studeats and
teachers in this field.



8.5. The Parties express their interest in promoting co-productions between Cypriot and
Israeli film producers. The Parties shall discuss and conclude a co-production (of films
and video) agreement, with the aim to facilitate future film co-productions.

8.6. The Parties shall encourage cooperation between the television authorities in the
two countries, as well as the exchange of materials (feature and documentary) and
experts in this area, on a commercial and non-commercial basis. In addition, the Parties
shall encourage holding workshops on the topic of educational television, staff training
and background material aimed at enhancing each country's knowledge and
understanding of the other country.

9. ARCHIVES AND LIBRARIES

9.1. The Parties shall promote reciprocal cooperation between the archive departments
of state and public institutions and libraries, in accordance with their respective
legislation, through exchanges of experts, scientific publications, microfiims, books,
digital information, document copies, databases and regulations. The exchanges shall
take place in accordance with domestic laws and regulations of each country and will
be subject to the budgetary frameworks of the Parties.

9.2. The Parties shall consider the exchange of one (1) archivist or librarian for up to
five (5) days during period of this program in order to acquire information on the
organization of the respective archives/ libraries as well as study and research missions.

10. COOPERATION IN THE FRAMEWORK OF INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS

The Parties shall cooperate in the field of education, science, culture, sports, youth and
communications in the framework of UNESCQ and other international organizations,
such as the European Union and the Council of Europe, with the purpose of exchanging
information and the implementation of common programs of action.

11. YOUTH EXCHANGE

11.1. The Parties agree that the exchange of youth and young adults constitute a major
contribution to the relations between the two countries. They shall therefore support
such programs.

Emphasis will be placed on the active participation of young people in the community
and the promotion of youth cooperation and networking through the specific youth
activities.

11.2. The Pasties shall encourage mutual projects of professionals and experts in the
field of youth. Details in this regard shall be determined between the Israel Youth
Exchange Authority and the Youth Board of Cyprus.

11.3. The Parties will encourage the involvement of youth non governimental
organizations in youth exchange projects, through the European Union Program (Euro



Med Youth Program and Erasmus +) as means to strengthen the Euro Mediterranean
cooperation.

12, SPORTS

The Parties shall encourage cooperation in sports, mainly by exchanging of sports
teams, trainers and experts in diverse disciplines. Details shall be worked out through
mutual consultations between interested organizations of both countries. The terms and
conditions of these exchanges shall be agreed upon between interested organizations of
both countries.

The Parties note with satisfaction the signing of the Declaration between the Sport
Authority in the Ministry of Culture and Sport of the State of Israel and the Cyprus
Sport Organization of the Republic of Cyprus on cooperation in the Field of Sports
signed in Jerusalem, on November 77 2013.

GENERAL PROVISIONS

13. INTELLECTUAL PROPERTY

13.1. Each Party shall ensure legal means for the protection of intellectual property
rights of all materials obtained in the framework of this Program, in accordance with
the laws and regulations in force in its country.

13.2. Intellectual property rights acquired or created as a result of joint activity in
accordance with this program will be allocated by mutually agreed conditions set out
in separate agreements prior to commencing the joint activity.

13.3. No Party shall transmit any commercially valuable confidential information
obtained in pursuance of this Program to any third Party without prior written consent
of the Party from which such information originated.

14. FINANCIAL PROVISIONS

14.1. Financial and other provisions, as well as the schedules of the events, shall be
agreed upon by mutual consultations between the relevant authorities of both countries.
Failing any special agreements, the financial provisions will be adjusted on the basis of
reciprocity, namely:

* The sending Party shall cover the international travel expenses of their
delegations and shall ensure the covering of transportation of special
equipment.

¢ The receiving Party shall cover the costs of accommodation in its
country, and ensure the covering of transportation and other expenses
within its country.



14.2 Exchange of individuals (artists, experts etc.): The exchange shall be regulated
as follows:

» Each Party shall send to the other relevant information (curriculum
vitae, objectives of the visit, languages spoken, proposed itinerary and
scheduled arrival and departure dates) in English, at least sixty (60) days
prior to the expected date of visit of the delegation or individuals.

» The receiving Party shall confirm the acceptance of the proposal within
thirty (30) days, or as soon as it is possible.

o Invited persons or delegations should be able to communicate in either
the language of the receiving country or institution, or English or aay
other language mutually agreed upon.

o Each individual and delegation shall be responsible for their own
medical insurance.

14.3 Scholarships:

The terms and conditions of the specialization scholarships granted by the Israeli Party
for one academic year shall be published yearly through governmental channels as well
as on the website of the Israeli Ministry of Foreign Affairs: http://www.mfa.gov.il.

The Israeli Party shall provide participants in the Summer Course of the ULPAN
Language School / beneficiaries of the scholarships accepted within this Program, with
the following:

a. free tuition;

b. allowance to cover the living expenses in accordance with the conditions
of the language school / academic institutions;

¢. health insurance, with the exception of dental care and chronic diseases.

14.4 Exchange of exhibitions: The financial provisions for each project will be
separately agreed upon between the Parties.
15. FINAL PROVISIONS

15.1. This Program does not exclude the realization of other exchanges in the cultural,
scientific and educational fields.

15.2. The Parties agree that all initiatives mentioned in this Program shall be carried
out within the limits of the funds allocated in their respective annua! budgets.

15.3. All activities and exchanges realized in accordance with this Program shall be
implemented in accordance with the Law of the Parties.

15.4. All differences that might arise in the course of this Program shall be settied
through diplomatic channels.

15.5. The Parties entrust their competent authorities with the implementation of this
Program.



15.6. This Program can be amended or medified by mutual consent of the Parties. The
amendments or modifications shall be made in writing.

15.7. This Program shall enter into force on the date of its signature and shall remain in
force until 31 December 2019. It shall be automatically extended for an additional
period of three (3) years, unless either Party notifies the other by a Diplomatic Note of
its intention to terminate it, at least ninety (90) days prior to the date of its intended
termination.

Signed in~¢¥i1g #on ,j'bf;\é]‘_ﬂ_ﬁ, 2016, which corresponds to the ___/(; day
of SivAaT . 5776, in two briginal copies in the English language, both texts being
equally authentic.

For the Government of the State of For the Government of the Republic
Israel of Cyprus
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PROGRAM OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC, CULTURAL, YOUTH
AND SPORTS COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,
FOR THE YEARS 2016-2019

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Latvia (hereinafter referred to as ‘the Sides’), puided by their desire to strengthen
their friendly relations and to promote exchanges in the spheres of culture,
education and science, based on the Agreement between the Government of the
State of Israel and the Government of the Republic of Latvia in the Fields of
Education, Culture and Science signed in Jerusalem on 27 February, 1994, have

agreed on the following Program of Cooperation for the years 2016, 2017, 2018
and 2019.

Both Sides are convinced that this cooperation will contribute to the development
of their relations and to raising awareness, particularly among youth, of the history
and culture of the people of both countries and agree to promote cooperation in

order to improve and strengthen mutual understanding and friendship between the
two countries.

FIELDS OF COOPERATION
1. EDUCATION

1.1. The Sides will promote exchange of information and constructive contacts
between the two countries, in various aspects of education.

1.2. The Sides will encourage the development of cooperation between both
countries’ education institutions at all levels.

1.3. The Sides will within the limits of budget, promote the exchanges of
information, experience, documentation and experts in the following areas:

The education system of both countries

Initial and in-service teacher training

Education for developing creativity and innovation
School organization and management

Education regulations

Special needs education

Decentralization and school autonomy

Civic education



Gifted children education

Intercultural dialogue

Anti-drug programs (including joint projects)
Foreign language teaching

Formal and non-formal education

Collaborative learning (i.e. Literature, cinema and more)
Inclusive education

Culture and Heritage

Adult education

Science and technology education

Youth contribution to the community
Development of life skills

Arts education

Assessment and examinations

Democracy, human rights and equal opportunities.

1.4. The Sides will encourage cooperation between schools on various projects
based on Information and Communications Technology (ICT)

1.5 The Sides agree to cooperate in the field of e-learning, including design,
development, and implementation of software, hardware and professional practice
such as: digital books, learning management software, long distance learning
environments, teacher training, etc.

In Israel, information on the education system can be obtained from the website of
the Ministry of Education: www.education.gov.il

In Latvia information on the education system can be obtained from the website of
the Ministry of Education and Science: www.izm.gov.lv

1.6. The Sides are committed to preventing the publication of text books which
encourage racism, antisemitism, and xenophobia, in order to counter prejudice and
negative stereotypes. Each Side wiil bring to the attention of the other if such
publications are detected.

1.7. The Sides will promote cooperation regarding Holocaust research and
documentation between their State/ National Archives and research institutions
and libraries through exchanges of experts, scientific publications, microfilms,
books, digital information, document copies, databases and regulations. These
exchanges as well as obtaining the copies of the archival documents will take
place in accordance with the legislation of and will be subject to the budgetary
frameworks of the Sides.

1.8. The Sides stress the importance of enabling young people to learn about the
Holocaust during their schooling, with reference to the annual observance of
Holocaust Remembrance Day in Latvia on July 4 as well as to the United Nations
General Assembly resolution 60/7, of November 1st 2003, designating 27 January
as an annual International Day of Commemoration in memory of the victims of the
Holocaust, which emphasizes the unique historical character of the Holocaust and
denounces the still lingering dangers of genocide, racism, antisemitism, and



xenophobia. In this context, the Sides will support educational activities
undertaken at schools of all levels to promote Holocaust commemoration and
education, and to combat racism and anti-Semitism.

1.9. The Sides will encourage participation of teachers and particularly, history
social science teachers, in seminars focusing on Holocaust education and
antisemitism conducted by the European Department of the International School
for Holocaust Studies of Yad Vashem. Both sides acknowledge with satisfaction
the fruitful cooperation between the Latvian Ministry of Education and Science
and Yad Vashem since 2010 on an annual basis. Seminars at Yad Vashem are
officially accredited by the Latvian Ministry of Education and Science as outlined
in the letter of the Acting State Secretary of the Ministry, dated April 1, 2015.
Teachers will receive certificates confirming the training attendance from both
Sides

1.10. The Sides will act to promote the teaching of the language, literature, history
and culture of the other country at their respective primary, secondary and higher
education institutions. For this purpose, the corresponding experts from the partner
country will be invited to deliver lectures, hold seminars and conduct other
educational activities. The conditions under which the experts will perform their
respective activities in the receiving country will be negotiated between the
respective institutions of both countries or through diplomatic channels.

2. SCHOLARSHIPS

2.1. The Israeli Side will offer two (2) annual Modern Hebrew summer language
course and two (2) specialization scholarships for one (1) academic year (eight
months) for Latvian post-graduate or research students who wish to undertake
studies in an Israeli university.

Information for applicants (closing date for submitting applications, age limit,
necessary documents, application forms, details on grant benefits etc.) will be
available on the website of the Minisiry of Foreign Affairs of the State of Israel:
http://www.mfa.gov.il and will be published annually through diplomatic
channels.

2.2. The Latvian Side will offer scholarships to students and researchers for
studies and research work, as well as for participation in summer schools
organized by Latvian higher education institutions. Information about the offered
scholarships, application procedures and deadlines will be available on the web
page of the Ministry of Education and Science: www.izm.gov.lv and the State
Education Development Agency: www.viaa.gov.lv .

2.3. These scholarships are subject to the budgetary frameworks of the Sides.



3. COOPERATION BETWEEN HIGHER EDUCATION INSTITUTIONS

3.1. The Sides will promote the exchange of publications, literature, research
materials and other information in the field of higher education.

3.2. The Sides will enable participation of three (3) academics each in national and
international conferences/seminars and other similar events to be held in both
countries for a period of up to five (5) days each, while this Program is in force.

3.3. The Sides will cooperate in the promotion of studies in any field of mutual
interest, especially those relating to the cultures, languages and modern history of
each other’s country in the respective higher education institutions.

4. SCIENCE

4.1. The Sides will encourage direct cooperation between scientific and research
institutions. The content of this cooperation will be agreed upon by the competent
institutions of both countries.

4.2, The Sides will encourage mutual exchange of scientific and research staff
with the objective of research, studies, consultations and discussions in scientific
disciplines. The terms and conditions of such exchanges will be agreed upon by
the relevant institutions and/or through diplomatic channels, as appropriate.

4.3. The Sides will encourage joint scientific and technological research, research
and development projects in areas of mutual interest, as well as the exchange of
scientific and technical information and publications.

4.4. The Sides will encourage direct cooperation between higher education
institutions, academies of sciences, and other scientific research institutions.

4.5. The Sides will explore possibilities to conclude a bilateral cooperation
programme for mutual support of joint research projects. The Sides will agree on
priority areas of co-operation and financial provisions within the available
financial framework of the Sides.

5. EXCHANGE OF CULTURE AND ART EXPERTS

General review

The Sides welcome the high level of reciprocal cultural activities, noting the
valuable role played by cultural ties between the two countries. The Sides reaffirm
their intentions to continue to encourage direct cooperation between cultural
institutions, organizations and individuals in both countries.

The Sides will encourage initiatives designed to assist public and private
organizations and individuals engaged in promoting and sponsoring cultural
activities of Israeli origin in Latvia and cultural activities of Latvian origin in
Israel,



5.1. The Sides will support the exchange of music, theatre, visual and plastic arts,
design and architecture, dance and all other artistic groups or individuals
participating in tours, festivals and other cultural events, including conferences,
symposia, mutual performances, workshops, artistic exposures and meetings
involving the exchange of information and experiences. In addition, the Sides will
encourage visits of art critics, science writers and journalists dealing with culture,
with the aim of promoting a better understanding of the sociological and cultural
developments taking place in the other country.

5.2. Performing arts festivals:

The Sides will encourage the exchange of experts and artists for performances and
participation in their festivals of the performing arts. The details relating to these
exchanges, such as the number of artists and length of stays, will be based on
principles of reciprocity, and will be agreed upon by the Sides and/or relevant
institutions, as appropriate.

The Sides will inform one another in advance through diplomatic channels about
major international festivals to be held in their respective countries, in order to
facilitate such participation. Information will also be published on the websites of
the respective competent authorities and institutions,

5.3. Plastic arts, photography and design:

The Sides will cooperate in the field of fine arts, design and handicraft fairs. They
will encourage the exchange of exhibitions and cooperation between artists, art
experts, folk crafismen and specialists in traditional folk works.

5.4. Architecture:

The Sides will encourage direct cooperation between architects, architectural
institutions and the exchange of architects, as well as information sharing and the
promotion of exhibitions.

5.5. Museums and exhibitions:

The Sides will encourage direct contacts between museums, galleries and similar
institutions in both countries, including exchanges of specialists, curators,
materials, special exhibits and information.

The Sides will encourage the exchange of contemporary art exhibitions including
works of art from museums, official and alternative exhibition spaces, private
galleries, artist training schools and galleries, and the realization of joint
contemporary arts projects.

5.6. Music:

The Sides will encourage the presentation of the work of their composers in the
other country. They will also support direct contacts between musicians
(conductors, soloists, etc.), music organizations, institutions, associations,
orchestras and conservatories in the areas of classical and contemporary music,
including the exchange of recordings and personal visits on a commercial and non
commercial basis.

The Sides will strive to facilitate the participation of their musicians as well as
jurors and observers in major festivals, competitions and events organized in both
countries.



5.7. Dance:

The Sides will encourage the exchange of dancers, choreographers, dance experts,
teachers and producers of dance festivals. The Sides will also jointly participate in
developing multilateral cultural cooperation.

5.8. Theatre:
The Sides will encourage the exchange of actors, directors, playwrights, critics etc.

The Sides will also jointly participate in developing multilateral cultural
cooperation.

5.9 The Sides will enable annual visits of experts/artists/producers/curators in the
above mentioned various fields of arts, for a total period of not exceeding five (5)

days each year. Projects will be agreed upon by the Sides through diplomatic
channels.

6. CULTURAL HERITAGE AND ARCHAEOLOGY

6.1. The Sides will encourage cooperation in the protection of cultural heritage,
exchanging on the request of the other Side information about the applicable
national laws and regulations. In addition they will encourage activities aimed at
preserving sites of mutual interest.

6.2. The Sides will encourage direct cooperation between institutions in the field
of the protection of cultural heritage. They will also exchange professionals,

academic experts, information and publicity material as well as information on
seminars.

6.3. The Sides will encourage cooperation between relevant authorities and
institutions with a view of preventing the illegal trade in cultural heritage goods in
accordance with international laws and their applicable national laws and
regulations.

6.4. The Sides will encourage cooperation in the field of urban conservation and
architecture research. Details of this cooperation will be agreed upon by the
competent authorities of both Sides.

6.5. During the course of this Program, the Sides will exchange one (1) expert
each year from the fields of archaeology, preservation of antiquities, restoration of
cultural heritage or conservation of monuments and architecture, for a period of up
to four (4) days. Details in this regard will be determined by the Israel Antiquities
Authority and the Latvian State Inspection for Heritage Protection.

7. LITERATURE AND BOOK FAIRS

7.1. The Sides will work jointly to promote the translation of contemporary prose,
poetry and other literary works of their country into the languages of the other
Side. The Sides will also encourage the distribution of these translated works.



For this purpose the Sides will annually exchange three (3) persons (writers, poets
or translators) each for a stay of up to five (5) days, while this Program is in force.

7.2. The Sides will encourage writers and editors to participate in seminars,
workshops and poetry readings aimed at promoting greater understanding between
the two literary communities. The Sides will support participation of poets and
writers in festivals and literary events for up to five (5) days annually.

7.3. The Latvian Side, during the course of this Program, will invite through the
Intemational Writer and Translator House in Ventspils three (3) persons (writers,
poets and translators) for a stay of up to thirty (30) days at the International
Writers and Translators House in Ventspils (www.ventspilshouse.lv) setting as a
priority the translation of the Latvian literature. The International Writers and
Translators House in Ventspils will cover the expenses of accommedation and a
monthly allowance (scholarship) in the amount of EUR 280.

7.4. The Sides will encourage direct coniacts between book publishers and
national libraries.

7.5. Each Side will extend invitations to the other for participation in their
respective International Book fairs on a commercial basis and non commercial
basis, while this Program is in effect.

The Israeli Side invites the Latvian Side to participate in the Jerusalem
International Book Fair that takes place every two years in Jerusalem.
www.jerusalembookfair.com

The Latvian Side invites the Israeli Side to participate in the Baltic Book Fair in
Riga in 2017,

8. CINEMA and AUDIO-VISUAL

8.1. The Sides will encourage the participation of films and film-makers in each
other's international film festivals. The Sides will promote special cinema
retrospectives of the other country as part of international film festivals being held
in their country. Information regarding major film festivals will be exchanged
through diplomatic channels.

8.2. The Sides will encourage holding film weeks of the other Side's country in
their own country. Films that are screened in this framework will have English
subtitles, if the language of the film is not English.

8.3. Each Side will encourage mutual visits of an expert or public figure in the
field of cinema. For this purpose the Sides will exchange annually two (2) experts
each in the fields of cinema and audiovisual for a period of up to five (5) days to
participate in festivals, conferences, reviews, meetings, retrospectives and other
prestigious international events.

8.4. The Sides will encourage cooperation between cinema and television experts
as well as film and television institutes.



The Sides welcome the direct cooperation between the Film and Television
Schools as well as between their national cinematheques and the exchange of
students and teachers in this field.

8.5. The Sides express their interest in promoting co-productions between Israeli
and Latvian film producers. The Sides will discuss and conclude a co-production
(of films and video) agreement, with the aim to facilitate future film co-
productions.

8.6. The Sides will encourage cooperation between the television authorities in the
two countries, as well as the exchange of materials (feature and documentary) and
experts in this area, on a commercial and non-commercial basis. In addition, the
Sides will encourage holding workshops on the topic of educational television,
staff training and background material aimed at enhancing each country's
knowledge and understanding of the other country,

9. ARCHIVES AND LIBRARIES

9.1. The Sides will promote reciprocal cooperation between the archive
departments of state and public institutions and libraries, in accordance with their
respective national laws and regulations, through exchanges of experts, scientific
publications, microfilms, books, digital information, document copies, databases
and regulations. The exchanges will take place in accordance with the national
laws and regulations of each country and will be subject to the budgetary
frameworks of the Sides.

9.2. The Sides will consider the exchange of one (1) archivist or librarian for up to
five (5) days during period of this Program in order to acquire information on the
organization of the respective archives / libraries as well as study and research
missions.

10. COOPERATION IN THE FRAMEWORK OF INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS

The Sides will cooperate in the field of education, science, culture, sports, youth
and communications in the framework of UNESCO and other international
organizations, such as the European Union and the Council of Europe, with the
purpose of exchanging information and the implementation of common programs
of action.

11. YOUTH EXCHANGE

11.1. The Sides agree that the exchange of youth and young adults constitute a
major coniribution to the relations between the two countries. They will therefore
support such programs.
Emphasis will be placed on the active participation of young people in the
community and the promotion of youth cooperation and networking through the
specific youth activities.



11.2. The Sides will encourage mutual projects of professionals and experts in the
field of youth. Details in this regard will be determined between the Israel Youth

Exchange Authority and the Agency for International Programs for Youth in
Latvia,

12. SPORTS

The Sides will encourage cooperation in sports, mainly by exchanging of sports
teams, trainers and experts in diverse disciplines. Details will be worked out
through mutual consultations between interested organizations of both countries.
The terms and conditions of these exchanges will be agreed upon between
interested organizations of both countries.

GENERAL PROVISIONS
13. INTELLECTUAL PROPERTY

13.1. Each Side will ensure legal means for the protection of intellectual property
rights of all materials obtained in the framework of this Program, in accordance
with the national laws and regulations in force in its country.

13.2. Intellectual property rights acquired or created as a result of joint activity in
accordance with this Program will be allocated by mutually agreed conditions set
out in separate agreements prior to commencing the joint activity.

13.3. No Side will transmit any commercially valuable confidential information
obtained in pursuance of this Program 1o any third Side without prior written
consent of the Side from which such information originated.

14. FINANCIAL PROVISIONS

14.1. Financial and other provisions, as well as the schedules of the events, will be
agreed upon by mutual consultations between the relevant authorities of both
countries, Failing any special agreements, the financial provisions will be adjusted
on the basis of reciprocity, namely:

e The sending Side will cover the international travel expenses of their
delegations, and will ensure the covering of special equipment.

o The receiving Side will cover the costs of accommodation in its country,
and ensure the covering of transportation and other expenses within its
country.

14.2, Exchange of individuals (artists, experts etc.): The exchange will be
regulated as follows:



o  Each Side will send to the other Side data (curriculum vitae, abjectives
of the visit, languages spoken, proposed itinerary and scheduled arrival
and departure dates) in English, at least sixty (60) days prior to the
expected date of visit of the delegation or individuals.

¢  The receiving Side will confirm the acceptance of the proposal within
thirty (30) days, or as soon as it is possible.

» Invited persons or delegations should be able to communicate in either
the language of the receiving country or institution, or English or any
other language mutually agreed upon.

o Each individual and delegation will be responsible for their own medical
insurance.

14.3. Scholarships:

The terms and conditions of the specialization scholarships granted by the Israeli
Side for one academic year will be published yearly through governmental and
diplomatic channels as well as on the website of the Ministry of Foreign Affairs of
the State of Israel: hitp://www.mfa.gov.il

The Israeli Side will provide participants in the Summer Course of the ULPAN

Language School / beneficiaries of the scholarships accepted within this Program,
with the following:

a. free tuition;

b. allowance to cover the living expenses in accordance with the
conditions of the language school / academic institutions;

c. health insurance, with the exception of dental care and chronic diseases.

The terms and conditions of the scholarships granted by the Latvian Side will be
published yearly on the website of the Ministry of Education and Science:
(www.izm.gov.lv) and the State [Education Development Agency

(www.viaa.gov.lv).

The Latvian Side will provide Israeli students who are the beneficiaries of
academic scholarships in accordance with this Program, with the following:

a. for students a monthly scholarship to cover living costs, tuition fee for
study programmes, if necessary, and accommeodation;

b. for researchers a scholarship as per national regulations to cover living
expenses and accommodation;

¢. for participants of international summer schools tuition fee for the
international summer school (includes registration, accommodation,
living and local transportation expenses in accordance with the
international summer school programme).

14.4 Exchange of exhibitions: The financial provisions for each project will be
separately agreed upon between the Sides.
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15. FINAL PROVISIONS

15.1. This Program does not exclude the realization of other exchanges in the
cultural, scientific, education, youth and sports fields.

15.2. The Sides agree that all initiatives mentioned in this Program will be carried
out within the limits of the funds allocated in their respective annual budgets.

15.3. All activities and exchanges realized in accordance with this Program will be
implemented in accordance with the national laws and regulations of each country.

15.4. All differences that might arise in the course of this Program will be settled
through consultations and negotiations between the Sides.

15.5. The Sides entrust their competent authorities with the implementation of this
Program.

15.6. This Program can be amended or modified by mutual consent of the Sides.
The amendments or modifications will be made in writing,

15.7. This Program will come into effect on the date of its signature and will
remain in effect until 31 December, 2019.

The next meeting of the Joint Committee will take place in Riga at the end of the
year 2019,

In case the meeting of the Joint Committee will not take place al that time the
current Program will be in effect until a new Program will be agreed upon.

Signed in .uﬁﬂjﬂ"bn A) of _:\:L{ ne , 2016, which corresponds to
the day of _“i,/cAy]) , 5776, in duplicate in the English language,
both texts being equally authentic.

R Gronse  b-Ut

For the Government For the Government
of the State of Israel of the Republic of Latvia
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PROGRAM OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC, CULTURAL, YOUTH
AND SPORTS COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY /
FOR THE YEARS 2016-2018



The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Paraguay (hereinafter referred to as "the Sides"), guided by their desire to strengthen
their friendly relations and to promote exchanges in the spheres of culture, education
and science, based on the Agreement of Cooperation in the fields of Culture, Science
and Education between the Government of the State of Israel and the Government of
the Republic of Paraguay signed in Jerusalem on 20 February 1996 have agreed on
the following program of Cooperation for the years 2016, 2017 and 2018.

Both Sides are convinced that this cooperation shall contribute to the development of
their relations and to raising awareness, particularly among youth, of the history and
culture of the people of both countries and agree to promote cooperation in order to
improve and strengthen mutual understanding and friendship between the two
countries.

FIELDS OF COOPERATION
1. EDUCATION

1.1. The Sides shall promote exchange of information and constructive contacts
between the two countries, in various aspects of education.

1.2. The Sides shall encourage the development of cooperation between educational
institutes of both countries.

1.3. The Sides shall, in accordance with their budgetary means, promote the
exchanges of information, experience, documentation and experts in the following
areas:

Training of Educators.

Training of Mid-Level Technicians.

The Organization and Management of the School: Decentralization and
autonomy, operating regulations.

Teaching of Foreign Languages.

Formal anrd informal education.

Science Education, Technical and Vocational Training.

Arts Education.

Aduit Education (lifelong leaming)

Inclusive education

1.4. The Sides shall encourage cooperation between schools on various projects based
(on Information and Communications Technology (ICT).

1.5. Both Sides agree to cooperate in the field of e-learning, including design,
development, and implementation of software, hardware and professional practice
such as: digital books, learning management software, long distance learning
environments, teacher training, etc.



In Israel, information on the educational system can be obtained from the website of
the Ministry of Education: www.education.gov.il

1.6. The Sides shall act to promote the teaching of the language, literature, history and
culture of the other country at their respective primary, secondary and higher
education institutions. For this purpose, the corresponding experts from the partner
country will be invited to deliver lectures, hold seminars and conduct other
educational activities. The conditions under which the experts shall perform their
respective activities in the receiving country shall be negotiated between their
respective institutions of both countries or through diplomatic channel

1.7. The Sides are committed 10 preventing the publication of text books which
encourage racism, antisemitism, and xenophobia, in order to counter prejudice and
negative stereotypes. Each Side will bring to the attention of the other if such
publications are detected.

1.8. The Sides shall put special emphasis on research and educational work related to
the tragic fate of the Jewish community of Europe during the Second World War
under the Nazi occupation and the save haven offered by Paraguay to those Jews who
arrive to their gates.

The Paraguay will shall continve to include the issue of the Holocaust in the school
curriculum.

1.9. The Sides stress the importance of enabling young people to learn about the
Holocaust during their schooling, with reference also to the contents of the Stockholm
Declaration of January 2000 and the United Nations resolution 60/7 , of November 1%
2005, designating 27 January as an annual International Day of Commemoration in memory
of the victims of the Holocaust, which emphasizes the unique historical character of the
Holocaust and denounces the still lingering dangers of genocide, racism,
antisemitism, and xenophobia. In this context, the Sides shall support educational
activities undertaken at schools of all levels that aim at combating racism and
antisemitism.

1.10. The Sides shall encourage participation of teachers and particularly, history
teachers, in courses dealing with the history of the Holocaust and antisemitism which
are organized by the Yad Vashem Holocaust Martyrs and Heroes Remembrance
Authority in Jerusalem. The three-week courses for English speaking participants are
conducted every year in July.

2. LINGUISTIC

Both Sides recognize the importance of preservation of the Hebrew and Guarani
languages. The Israeli Side encourages direct cooperation between the Secretary of
Linguistic Policy of the Republic of Paraguay and the relevant institution in the State
of Israel.



3. SCHOLARSHIPS

3.1. The Israeli Side shall offer annual one (1) Modem Hebrew summer language
course and two (2) specialization scholarships for one (1) academic year (eight
months) each, for post-graduate or research students who wish to undertake studies in
an Israeli university.

In Israel, information about scholarships can be obtained from the website of the
Ministry of Foreign Affairs: www.mfa.gov.il

3.2. The Paraguayan Side shall offer two (2) annual scholarships for one (1) academic
year each for Israeli researchers and post-graduate students.

3.3. These scholarships are subjected to the budgetary framework of the Sides.

4. COOPERATION BETWEEN HIGHER EDUCATION INSTITUTES

4.1. The Sides shall encourage the exchange of publications, literature, research
materials and other information in the field of higher education.

4.2, The Sides shall encourage participation of three (3) academics in national and
international conferences/seminars and other similar events to be held in both
countries for a period of up to five (5) days each, while this program is in effect.

4.3. The Sides shall cooperate in the promotion of studies relating to the cultures,
languages and modern history of each other’s country in the respective higher
education institutes.

5. SCIENCE

5.1. The Sides shall encourage direct cooperation between scientific and research
institutions. The content of this cooperation shall be agreed upon by the competent
institutions of both countries.

5.2. The Sides shall encourage mutval exchange of scientific and research workers
with the objective of research, studies, consultations and discussions in scientific
disciplines. The terms and conditions of such exchanges shall be agreed upon by the
relevant institutions and/or through diplomatic channels, as appropriate.

5.3. The Sides shall encourage joint scientific and technological research, research
and development projects in areas of mutual interest, as well as the exchange of
scientific and technical information and publications.

5.4. The Sides shall encourage direct cooperation between universities and other
higher education institutions, academies of sciences, and other scientific research
institutions.



6. EXCHANGE OF CULTURE AND ART EXPERTS
General review

The Sides reaffirm their intentions to continue to encourage direct cooperation
between cultural institutions, organizations and individuals in both countries.

The Sides shall encourage initiatives designed to assist public and private
organizations and individuals engaged in promoting and sponsoring cultural activities
of Israeli origin in Paraguay and cultural activities of Paraguayan origin in Israel.

6.1. The Sides shall encourage the exchange of music, theatre, visual and plastic arts,
design, dance and all other artistic groups or individuals participating in tours,
festivals and other- cultural events, including conferences, symposia, mutual
performances, workshops, artistic exposures and meetings involving the exchange of
information and experiences. In addition, the Sides shall encourage visits of art critics,
science writers and journalists dealing with culture, with the aim of promoting a better
understanding of the sociological and cultural developments taking place in the other
country.

6.2. Performing arts festivals:

The Sides shall encourage the exchange of experts and artists for performances and
participation in their festivals of the performing arts. The details relating to these
exchanges, such as the number of artists and length of stays, will be based on
principles of reciprocity, and will be agreed upon by the Sides and/or relevant
institutions, as appropriate.

The Sides shall inform one another in advance through diplomatic channels about
major international festivals to be held in their respective countries, in order to
facilitate such participation. Information will also be published on the websites of the
respective competent authorities and institutions.

6.3. Visual Arts, photography and design:

The Sides shall cooperate in the field of fine arts, handicraft fairs, photography and
design. They shall encourage the exchange of exhibitions and cooperation between
artists, folk craftsmen, art experts and specialists in traditional folk works,

6.4. Architecture;

The Sides shall encourage direct cooperation between architects, architectural
institutions and the exchange of architects, as well as information sharing and the
promotion of exhibitions.

6.5. Museums and Exhibitions:
The Sides shall encourage direct contacts between museums, galleries and similar

institutions in both countries, including exchanges of specialists, curators, materials,
special exhibits and information.



The Sides shall encourage the exchange of contemporary art exhibitions including
works of art from museums, official and alternative exhibition spaces, private
galleries, artist training schools and galleries, and the realization of joint
contemporary arts projecis.

6.6. Music:

The Sides shall encourage the presentation of the work of their composers in the other
country. They shall also support direct contacts between musicians (conductors,
soloists, etc.), music organizations, institutions, associations, orchestras and
conservatories in the areas of classical and contemporary music, including the

exchange of recordings and personal visits on a commercial and non-commercial
basis.

The Sides shall strive to facilitate the participation of their musicians as well as jurors
and observers in major festivals, competitions and events organized in both countries.

6.7. Dance:

The Sides shall encourage the exchange of dancers, choreographers, dance experts,
teachers and producers of dance festivals., The Sides shall also jointly participate in
developing multilateral cultural cooperation.

6.8. Theatre:

The Sides shall encourage the exchange of actors, directors, playwrights, critics etc.
The Sides shall also jointly participate in developing multilateral cultural cooperation.

6.9 The Sides shall enable annual visits of experts/artists/producers/curators in the
above mentioned various fields of arts, for a total period of not exceeding five (5)

days each year. Projects shall be agreed upon by the Sides through diplomatic
channels.

7. CULTURAL HERITAGE AND ARCHAEOLOGY

7.1. The Sides shall encourage cooperation in the protection of cultural heritage,
exchanging information about relevant national laws and regulations. In addition, they
shall encourage activities aimed at preserving sites of mutual interest.

7.2. The Sides shall encourage direct cooperation between institutions in the field of
the protection of cultural heritage. They shall also exchange professionals, academic
experts, information and publicity material as well as information on seminars.

7.3. The Sides shall encourage cooperation between relevant authorities and
institutions with a view of preventing the illegal trade in cultural heritage goods in
accordance with their respective national Laws and regulations.

7.4. The Sides shall encourage cooperation in the field of archaeological excavations,
urban conservation and architecture research. Details of this cooperation shall be
agreed upon by the competent authorities of both Sides.



7.5. The Sides shall encourage the relevant authorities in their respective countries to
exchange information and publications of archeological content. They shall also
encourage the organization of joint seminars on subjects of mutual interest to be held
during the course of this Program. Details in this regard shall be determined by the
Israel Antiquities Authority and the relevant authority in Paraguay.

7.6. During the course of this Program, the Sides may exchange of one (1) expert each
year from the fields of archaeology, preservation of antiquities, restoration of cultural
heritage or conservation of monuments and architecture, for a period of up to five (5)
days. Details in this regard shall be determined by the Isracl Antiquities Authority and
the relevant authority in Paraguay.

8. LITERATURE AND BOOK FAIRS

8.1. The Sides shall work jointly to promote the translation of contemporary prose,
poetry and other literary works of their country into the languages of the other Side.
The Sides shall also encourage the distribution of these translated works.

For this purpose, the Sides shall annually exchange three (3) persons (wrilers, poets or
translators) each for a stay of up to five (5) days, while this program is in effect.

8.2. The Sides shall encourage writers and editors to participate in seminars,
workshops and poetry readings aimed at promoting greater understanding between the
two literary communities. The Sides shall support participation of poets and writers in
festivals and literary events for up to five (5) days annually.

8.3. The Sides shall encourage direct contacts between book publishers and national
libraries.

8.4. Each Side shall extend invitations to the other for participation in their respective
International Book fairs on a commercial basis and non commercial basis, while this
Program is in effect.

The Israeli Side invites the Paraguayan Side to participate in the Jerusalem
[nternational Book Fair that takes place every two years in Jerusalem.

www.jerusalemboakiair.com/

The Paraguayan Side in consultation with the organizer invites the Israeli Side to
participate in the International Book Fair Asuncion-CLAP. The information on this
event can be found at http: www.cluap.com.py/

9. CINEMA and AUDIO-VISUAL

9.1. The Sides shall encourage the participation of films and film-makers in each
other's international film festivals. The Sides shall promote special cinema
retrospectives of the other country as part of international film festivals being held in

their country. Information regarding major film festivals shall be exchanged through
dipiomatic channels.



9.2. The Sides shall encourage holding film weeks of the other Side's country in their
own country. Films that are screened in this framework shall have English subtitles, if
the language of the film is not English.

9.3. Each Side shall encourage mutual visits of an expert or public figure in the field
of cinema. For this purpose, the Sides may exchange of two (2) experts, each in the
fields of cinema and audiovisual, for a period of up to five (5) days to participale in
festivals, conferences, reviews, meetings, retrospectives and other prestigious
international events.

9.4. The Sides shall encourage cooperation between cinema and television experts as
well as film and television institutes.

The Sides welcome the direct cooperation between the Film and Television Schools
as well as between their national cinematheques and the exchange of students and
teachers in this field.

9.5. The Sides express their interest in promoting co-productions between Israeli and
Paraguayan film producers. The Sides shall discuss and conclude a co-production (of
films and video) agreement, with the aim to facilitate future film co-productions.

9.6. The Sides shall encourage cooperation between the television authorities in the
two countries, as well as the exchange of materials (feature and documentary) and
experts in this area, on a commercial and non-commercial basis. In addition, the Sides
shall encourage holding workshops on the topic of educational television, staff
training and background material aimed at enhancing each country's knowledge and
understanding of the other country.

10. ARCHIVES AND LIBRARIES

10.1. The Sides shall promote reciprocal cooperation between the archive departments
of state and public institutions and libraries, in accordance with their respective
legislation, through exchanges of experts, scientific publications, microfilms, books,
digital information, document copies, databases and regulations. The exchanges shall
take place in accordance with domestic laws and regulations of each country and will
be subject to the budgetary frameworks of the Sides.

10.2. The Sides shall consider the exchange of one (1) archivist or librarian for up to
five (5) days during period of this program in order to acquire information on the
organization of the respective archives / libraries as well as study and research
missions.

11. COOPERATION IN THE FRAMEWORK OF INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS

The Sides shall cooperate in the field of education, science, culture, sports, youth and
communaications in the framework of UNESCO and other international organizations,
such as the European Union and the Council of Europe, with the purpose of



exchanging information and the implementation of common programs of action, as
defined in this Program.

12. YOUTH EXCHANGE

12.1. The Sides agree that the exchange of youth and young adults constitute a major
contribution to the relations between the two countries. They shall therefore support
such programs.

Empbhasis will be placed on the active participation of young people in the community

and the promotion of youth cooperation and networking through the specific youth
activities.

12.2. The Sides shall encourage mutual projects of professionals and experts in the
field of youth. Details in this regard shall be determined between the Israel Youth
Exchange Authority and the National Secretariat for Youth.

13. SPORTS

The Sides shall encourage cooperation in sports, mainly by exchanging of sports
teams, trainers and experts in diverse disciplines. Details shall be worked out through
mutual consultations between interested organizations of both countries. The terms
and conditions of these exchanges shall be agreed upon between interested
organizations of both countries.

GENERAL PROVISIONS

14. INTELLECTUAL PROPERTY

14.1. Each Side shall ensure legal means for the protection of intellectual property
rights of all materials obtained in the framework of this Program, in accordance with
the laws and regulations in effect in its country.

14.2. Intellectual property rights acquired or created as a result of joint activity in
accordance with this program will be allocated by mutually agreed conditions set out
in separate agreements prior to commencing the joint activity.

14.3. No Side shall transmit any commercially valuable confidential information
obtained in pursuance of this Program to any third Side without prior written consent
of the Side from which such information originated.



15. FINANCIAL PROVISIONS

15.1. Financial and other provisions, as well as the schedules of the events, shall be
agreed upon by mutual consultations between the relevant authorities of both
countries. Failing any special agreements, the financial provisions will be adjusted on
the basis of reciprocity, namely:

o The sending Side shall cover the intermational travel expenses of their
delegations and representatives.

o The receiving Side shall cover the costs of accommodation in its country.
15.2 Exchange of individuals (artists, experts etc.): The exchange shall be regulated
as follows:

o Each Side shall send to the other relevant information (curriculum
vitae, objectives of the visit, languages spoken, proposed itinerary and
scheduled arrival and departure dates) in English, at least Sixty (60)
days prior to the expected date of visit of the delegation or individuals.

o The receiving Side shall confirm the acceptance of the proposal within
thirty (30) days, or as soon as it is possible.

s Invited persons or delegations should be able to communicate in either
the language of the receiving country or institution, or English or any
other language mutually agreed upon.

» Each individual and/or delegation shall be responsible for their own
medical insurance.

15.3 Scholarships:

The terms and conditions of the specialization scholarships granted by the Israeli Side
for one academic year shall be published yearly through governmental channels as
well as on the website of the Israeli Ministry of Foreign Affairs:

http://www.mfa.gov.il

The Israeli Side shall provide participants in the Summer Course of the ULPAN
Language School / beneficiaries of the scholarships accepted within this Program,
with the following:

a. Free tuition;

b. Allowance to cover the living expenses in accordance with the
conditions of the language school / academic institutions;

c. Health insurance, with the exception of dental care and chronic
diseases.

15.4 Exchange of exhibitions: The financial provisions for each project will be
separately agreed upon between the Sides.



16. FINAL PROVISIONS

16.1. This Program does not exclude the rcalization of other exchanges in the cullural,
scientific and educational fields.

16.2. The Sides agree that all initiatives mentioned in this Program shall be carried out
within the limits of the funds allocated in their respective annual budgets.

16.3. Any activities carried out pursuant to this Program, by any of the Sides, shall
be done in accordance with the laws, regulations and procedures of that Side.

16.4. All differences that might arise in the course of this Program shall be settled
through diplomatic channels.

16.5. The Sides entrust their competent authorities with the implementation of this
Program.

16.6. This Program may be amended or modified by mutual consent of the Sides. The
amendments or modifications shall be made in writing.

16.7. This Program will come into effect on the date of its signature and will remain
in effect until 31 December 2018. It will be automatically extended for an additional
period of three (3) years, unless either Side notifies the other by a Diplomatic Note of

its intention to terminate it, at least ninety (90) days prior to the date of its intended
termination,

Signed iInu}—m_‘,mghzron AYof , 2016, which corresponds to the /3

day of Taumgl 5776, in two Triginal copies in the English, Hebrew and Spanish
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence the English text
shall prevail.
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PROGRAM ON COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK/REPUBLIC
FOR THE YEARS 2017 - 2019
IN THE FIELDS OF EDUCATION, SCIENCE, CULTURE, YOUTH
AND SPORT




The Govermnment of the State of Israel and the Government of the Slovak Republic
(hereinafter referred to as "the Sides"), guided by their desire to strengthen their friendly
relations and to promote exchanges in the spheres of cuiture, education and science, based on
the Agreement on Cultural, Educational and Scientific Cooperation between the Government
of the Czech and Slovak Federative Republic and the Government of the State of Israel signed
in Prague on 29 April 1991.

Both Sides are convinced that this cooperation shall contribute to the development of their
relations and to raising awareness, particularly among youth, of the history and culture of the
people of both countries and agree to promote cooperation in order (o improve and strengthen
mutual understanding and friendship beiween the two countries.

Both Sides have agreed on the following Program on Cooperation between the Government of
the Slovak Republic and the Government of the State of Israel for the years 2017-2019 in the

fields of education, science, culture, youth and sport (hereinafter referred to as “the
Program”):

FIELDS OF COOPERATION

EDUCATION
Article 1

1.1 The Sides shatl promote exchange of information and constructive contacts between the
two countries, in various aspects of education.

1.2 The Sides shall encourage the development of cooperation between educational institutes
of both countries.

1.3 The Sides shall, in accordance with their budgetary means, promote the exchanges of
information, experience, documentation and experts in the following areas:

e The education system of both countries

» Teacher training and lifelong training for teachers

e School organization and management

» Education regulations (such as service regulations for teachers etc.)
¢ Education for students with disabilities and special needs

» Decentralization and school autonomy

» Civic Education and Education for Gender Equality

e Gifted children education

o Cultural and religious integration of minority groups (including joint projects)
s Anti-drug programs (including joint projects)

e Foreign language teaching

¢ Formal and informal education

¢ Collaborative learning (i.e. literature, cinema and more)

« Inclusive education

e Culture and Heritage



» Adult education (lifelong learning)

» Science and technology education

» Youth contribution to the community

* Development of life skills

s Arts education

¢ Vocational education and training and technical education

¢ Technologies and innovative industry for schools, teachers and students

1.4 The Sides shall encourage direct cooperation between schools on various projects based
on Information and Communications Technology (ICT).

1.5 The Sides agree to cooperate in the field of e-learning, including design, development, and
implementation of software, hardware and professional practice such as: digital books,
learning management software, long distance learning environments, teacher training, etc.

In Slovakia information on the educational system can be obtained from the website of the
Ministry of Education, Science, Research and Sport of the Slovak Republic: www.minedu.sk.

In Israel, information on the educational system can be obtained from the website of the
Ministry of Education: www.education.gov.il.

1.6 The Sides are commitied to preventing the publication of text books which encourage
racism, anti-Semitism, and xenophobia, in order to counter prejudice and negative
stereotypes. Each Side will bring to the attention of the other if such publications are detected.

1.7 The Sides shal! put special emphasis on research and educational work related to the
tragic fate of the Jewish community in the Slovak Republic during the Second World War
under the Nazi occupation.

The Slovak Side shall continue to include the issue of the Holocaust in the school curriculum.

1.8 The Sides stress the importance of enabling young people to learn about the Holocaust
during their schooling, with reference also to the contents of the Stockholm Declaration of
January 2000 and the United Nations resolution 60/7, of November 1% 2003, designating 27
January as an annual International Day of Commemoration in memory of the victims of the
Holocaust, which emphasizes the unique historical character of the Holocaust and denounces
the still lingering dangers of genocide, racism, anti-Semitism, and xenophobia. In this context,
the Sides shall support educational activities undertaken at schools of all levels that aim at
combating racism and anti-Semitism.

1.9 The Sides shall encourage participation of teachers, particularly history teachers, in
courses dealing with the history of the Holocaust and Anti-Semitism which are organized by
the Yad Vashem Holocaust Martyrs' and Heroes' Remembrance Authority in Jerusalem. The
three-week courses for English speaking participants are conducted every year in July. The
Israeli Side shall annually offer to the Slovak Side one scholarship for one participant from
the Slovak Republic.

1.10 The Sides shall encourage direct mutual exchange and cooperation between Yad Vashem
and Slovakian research institutions in the field of the Holocaust in general and of the
Holocaust in Slovakia in particular,



1.11 The Sides shall encourage the teaching of the language, literature, history and culture of
the other country at their respective primary, secondary and higher education institutions. For
this purpose, the corresponding experts from the partner country will be invited by respective
institution at its own expense to deliver lectures, hold seminars and conduct other educational
activities. The conditions under which the experts shall perform their respective activities in
the receiving country shall be negotiated directly between the respective institutions of both
countries.

SCHOLARSHIPS
Article 2
2.1 The Israeli Side shall provide annually:
2.1.1 one (1) scholarship for Modern Hebrew summer language course ULPAN

2,1.2 one (1) specialization scholarships for one (1) academic year (eight months) for doctoral
(PhD.) students or research students who wish to undertake studies in an Israeli university.

Information for applicants (closing date for submitting applications, age limit, necessary
documents, application forms, details on grant benefits etc.) will be available on the website
of the Ministry of Foreign Affairs of the Stale of Israel: www.mfa.gov.il and will be published
annually through diplomatic channels.

2.2 The Slovak Side shall provide annually:

2.2.1 one (1) scholarship for Summer School for Slovak Language and Culture “Studia
Academica Slovaca” SAS

2.2.2 one (1) scholarship for one (1) academic year (eight months) for Israeli doctoral (PhD.)
students.

2.3 These scholarships are subject to the budgetary frameworks of the Sides.

DIRECT COOPERATION BETWEEN UNIVERSITIES
Article 3

3.1 The Sides shall promote the exchange of publications, literature, research materials and
other information in the field of higher education.

3.2 The Sides shall encourage participation of academics in national and international
conferences/seminars and other similar events to be held in both countries while this program
is in force.

3.3 The Sides shall cooperate together in the promotion of studies relating to the cultures,
languages and modem history of each other’s country in the respective universities.



SCIENCE
Article 4

4.1 The Sides shall encourage direct cooperation between scientific and research institutions.

The content of this cooperation shall be agreed upon by the competent institutions of both
countries.

4.2 The Sides shall encourage mutual exchange of scientific and research workers with the
objective of research, studies, consultations and discussions in scientific disciplines. The
terms and conditions of such exchanges shall be agreed upon by the relevant institutions or
through diplomatic channels, as appropriate.

4.3 The Sides shall encourage joint scientific and technological research, research and
development projects in areas of mutual interest, as well as the exchange of scientific and
technical information and publications. Content and conditions of this cooperation shall be
specified by the relevant institutions of both countries.

EXCHANGE OF CULTURE AND ART EXPERTS
Article 5

The Sides welcome the high level of reciprocal cultural activities, noting the valuable role
played by cultural ties between the two countries. The Sides reaffirm their intentions to

continue to encourage direct cooperation between cultural institutions, organizations and
individuals in both countries.

The Sides shall encourage initiatives designed to assist public and private organizations and
individuals engaged in promoting and sponsoring cultural activities of Israeli origin in
Slovakia and cultural activities of Slovak origin in Israel.

5.1 The Sides shall encourage the exchange in the fields of traditional folk culture, music,
theatre, visual and plastic arts, design, dance and all other artistic groups or individuals
participating in tours, festivals and other cultural events, including conferences, symposia,
mutual performances, workshops, artistic exposures and meetings involving the exchange of
information and experiences. In addition, the Sides shall encourage visits of art critics, writers
and journalists dealing with culture, with the aim of promoting a better understanding of the
sociological and cultural developments taking place in the other country.

5.2 Performing arts festivals:

The Sides shall encourage the exchange of experts and artists for performances and
participation in their festivals of the performing arts. The details relating to these exchanges,
such as the number of artists and length of stays, will be based on principles of reciprocity,
and will be agreed upon by the Sides or relevant institutions.

The Sides shall inform one another in advance through diplomatic channels about major
international festivals to be held in their respective countries, in order to Ffacilitate such

participation. Information will also be published on the websites of the respective competent
authorities and institutions.



5.3 Visual Arts, photography and design:

The Sides shall cooperate in the field of fine arts, handicraft fairs, photography and design.
They shall encourage the exchange of exhibitions and cooperation between artists, folk
craftsmen, art experts and specialists in traditional folk works,

5.4 Architecture:

The Sides shall encourage direct cooperation between architects, architectural institutions and
the exchange of architects, as well as information sharing and the promotion of exhibitions.

5.5 Museums and Exhibitions:
The Sides shall encourage direct contacts between museums, galleries and similar institutions

in both countries, including exchanges of specialists, curators, materials, special exhibits and
information.

5.6 Music:

The Sides shall encourage the presentation of the work of their composers in the other
country. They shall also support direct contacts between musicians (conductors, soloists, etc.),
music organizations, institutions, associations, orchestras and conservatories in the areas of
classical and contemporary music, including the exchange of recordings and personal visits on
a commercial and non-commercial basis.

The Sides shall strive to facilitate the participation of their musicians as well as jurors and
observers in major festivals, competitions and events organized in both countries.

5.7 Dance:
The Sides shall encourage the exchange of dancers, choreographers, dance experts, teachers

and producers of dance festivals, The Sides shall also jointly participate in developing
multilateral cultural cooperation.

5.8 Theatre:

The Sides shall eacourage the exchange of actors, directors, playwrights, critics etc. The Sides
shall also jointly participate in developing multilateral cultural cooperation.

5.9 The Sides shall enable visits of experts/artists/producers/curators in the above mentioned
various fields of arts, for five (5) days each year. Projects shall be agreed upon by the Sides
through diplomatic channels.

CULTURAL HERITAGE AND ARCHAEOLOGY

Article 6
6.1 The Sides shall encourage direct cooperation between institutions in the field of the
protection of cultural heritage. They shall also exchange professionals, academic experts,
information and publicity material as well as information on seminars.
6.2 The Sides shall encourage cooperation between relevant authorities and institutions

regarding the prevention of illegal trade in cultural heritage goods in accordance with
international law and their respective national Law.



6.3 The Sides shall encourage cooperation in the field of archaeclogical excavations, urban
conservation and architecture research. Details of this cooperation shall be agreed upon by the
competent authorities of both Sides.

6.4 The Sides shall encourage the relevant authorities in their respective countries to exchange
information and publications of archeological content. They shall also encourage the
organization of joint seminars on subjects of mutual interest to be held during the course of
this Program. Details in this regard shall be determined by the Israel Antiquities Authority and
the Monuments Board of the Slovak Republic.

6.5 During the course of this Program, the Sides shall exchange one (1) expert each year from
the fields of archaeology, preservation of antiquities, restoration of cultural heritage or
conservation of monuments and architecture, for a period of up to five (5) days. Details in this
regard shall be determined by the Israel Antiquities Authority and the Monuments Board of
the Slovak Republic.

6.6 The Sides shall encourage cooperation aimed on improving the protection and
management of sites entered in and under preparation for entry in the List of Word Culiural
Heritage and allow for mutual contact and exchange of experts in his field.

LITERATURE AND BOOK FAIRS
Article 7

7.1 The Sides shall work jointly to promote the translation of contemporary prose, poetry and
other literary works of their country into the languages of the other Side,

For this purpose the Sides shall annually exchange three (3) persons (writers, poets or
translators) each for a stay of up to five (5) days, while this program is in force.

7.2 The Sides shall encourage the participation of writers and editors in seminars, workshops
and poetry readings aimed at promoting greater understanding between the two literary
communities. The Sides shall support participation of poets and writers in festivals and
literary events for up to five (5) days annually.

7.3 The Sides shall encourage direct contacts between book publishers and national libraries.

7.4 Each Side shall extend invitations to the other for participation in their respective

International Book fairs on a commercial basis and non-commercial basis, while this Program
is in force,

The Slovak Side invites the Israeli Side to participate in the Bibliotéka [nternational Book
Fair. Information regarding this fair can be found at www.incheba.sk /biblioteka.

The Israeli Side invites the Slovak Side to participate in the Jerusalem International Book Fair

that takes place every two years in Jerusalem. Details regarding this book fair can be found at:
www jerusalembookfair.com.



CINEMA AND AUDIO-VISUAL
Article 8

8.1 The Sides shall encourage the participation of films and film-makers at international film
festivals of the other country. The Sides shall promote special cinema retrospectives of the
other country as part of international film festivals being held in their country. Information
regarding major film festivals shall be exchanged through diplomatic channels.

8.2 The Sides shall encourage organizing film weeks of the other Side in their countries,
Films that are screened in this framework shall have English subtitles, if the language of the
film is not English.

8.3 Each Side shall encourage mutual visits of an expert or public figure in the field of
cinema. For this purpose the Sides shall exchange annually two (2) experts each in the fields
of cinema and audiovisual for a period of up to five (5) days to participate in festivals,
conferences, reviews, meetings, retrospectives and other prestigious international events.

8.4 The Sides shall encourage cooperation between cinema and television experts as well as
film and television institutes.
The Sides welcome the direct cooperation between the Film and Television Schools and

Faculties as well as between their national cinematheques and the exchange of students and
teachers in this field.

8.5 The Sides express their interest in promoting co-productions between Slovak and Israeli
film producers. The Sides shall discuss and conclude a co-production (of films and video)
agreement, with the aim to facilitate future film co-productions.

8.6 The Sides shall encourage cooperation between the television authorities in the two
countries, as well as the exchange of materials (feature and documentary) and experts in this
area, on a commercial and non-commercial basis. In addition, the Sides shall encourage
holding workshops on the topic of educational television, staff training and background

material aimed at enhancing each country's knowledge and understanding of the other
country.

ARCHIVES AND LIBRARIES
Article 9

9.1 The Sides shall promote reciprocal cooperation between their respective archives and
libraries, including with the Yad Vashem Archives, in accordance with their respective
legislation, through exchanges of experts, scientific publications, microfilms, books, digital
information, databases and regulations, as well as exchanging and obtaining of copies and
scans of archival documents. The exchanges shall be carried out in accordance with domestic
laws and regulations of each country and will be subject to the budgetary frameworks of the
Sides. Based on the cooperation conferences and seminars for the archivists of the Sides will
be held.



9.2 The Sides shall consider the exchange of one (1) archivist or librarian for up to five (5)
days during period of this program in order to acquire information on the organization of the
respective archives/libraries as well as study and research missions.

COOPERATION IN THE FRAMEWORK OF INTERNATIONAL ORGANIZATIONS
Article 10
The Sides shall cooperate in the field of education, science, culture, sports, youth and
communications in the framework of UNESCO and other international organizations, with the
purpose of exchanging information and the implementation of common programs of action.
YOUTH EXCHANGE
Article 11
11.1 The Sides agree that the exchange of youth and young adults constitute a major

contribution to the relations between the two countries. They shall therefore support such
programs.

Emphasis shall be placed on the aclive participation of young people in the community and
the promotion of youth cooperation and networking through the specific youth activities.

11.2 The Sides shall encourage mutual projects of professionals and experts in the field of
youth. Details in this regard shali be determined between the Israel Youth Exchange
Authority and Slovak Youth Institute - [UVENTA.
SPORTS

Article 12
The Sides shall encourage cooperation in sports, mainly by exchanging of sports teams,
trainers and experts in diverse disciplines. Details shall be worked out through mutual
consultations between interested organizations of both countries. The terms and conditions of
these exchanges shall be agreed upon between interested organizations of both countries.
INTELLECTUAL PROPERTY

Article 13
13.1 Each Side shall ensure legal means for the protection of intellectual property rights of all
materials obtained in the framework of this Program, in accordance with the laws and

regulations in force in its country.

13.2 Intellectual property rights acquired or created as a result of joint activity in accordance
with this program of cooperation shall be allocated by mutually agreed conditions set out in



separate agreements prior to commencing the joint activity in compliance with the national
law of each Side.

13.3 Neither of the Sides shall transmit any commercially valuable confidentia! information
obtained in pursuance of this Program to any third Side without prior written consent of the
Side from which such information originated.

GENERAL PROVISIONS

Article 14

Participants of exchanges under this Program of cooperation must speak language of the state
of other Side or English language or another language, agreed mutually by the Sides.

Article 15

Participants of exchanges under this Program of cooperation are responsible, before travelling

to the receiving country, to arrange health insurance during their stay in the country of the
other Side.

Article 16

Scholarships according to Article 2:

16.1 The terms and conditions of the specialization scholarships granted by the Israeli Side for
one academic year shall be published yearly through governmental channels as well as on the
website of the Israeli Ministry of Foreign Affairs: www.mfa.gov.il.

16.2 The Israeli Side shall submit to the Slovak Side the names and completed application
forms of its scholarship candidates pursuant to Article 2.2.2 of this Program not later than

January 15" of each year and for the SAS summer language school (Article 2.2.1) not later
than May 15" of the relevant year.

16.3 Applications regarding scholarships candidates must include:
a) CV
b) Notarized copies of documents of education in English translation
c) Certification of health status
d) Document regarding competence in the required language

e) Detailed program of study or research (with presenting institution and experts whom
he/she plans to visit)

f) Recommendation for at least one university teacher

g) Letter of acceptance/invitation from a foreign university
Article 17

The Exchange of individuals lectures, artists, experts etc. shall be regulated as follows:



Each Side shall send to the other relevant information (curriculum vitae,
objectives of the visit, languages spoken, proposed itinerary and scheduled
arrival and departure dates) in English, at least sixty (60) days prior to the
expected date of visit of the delegation or individuals.

The receiving Side shall confirm the acceptance of the proposal within thirty
(30) days.

Invited persons or delegations should be able to communicate in either the
language of the receiving country or institution, or English or any other
language mutually agreed upon.

Each individual and delegation shall be responsible for their own medical
insurance.

Agreed through diplomatic channels, unless they will not be agreed in separate
agreements of relevant institutions

FINANCIAL PROVISIONS

CULTURE

Article 18

Financial and other provisions, as well as the schedules of the events, shall be agreed upon by
mutual consultations between the relevant authorities of both countries. Failing any special
agreements, the financial provisions will be adjusted on the basis of reciprocity, namely:

The costs for sending and accepting delegations within the framework of this program shall
be covered as follows:

The sending Side shall:

- cover the international travel expenses up to the first destination and upon return
from the final location of the stay of accepting Side

- shall ensure the covering of transportation of special equipment

- ensure that persons sent within the frame work of this program shall be covered by
health insurance pursuant to the valid regulations of sending Side

The receiving Side shall:
- cover the costs of accommodation in its country
- ensure the program of the visit

Exchange of exhibitions:

While this program of cooperation in force, the Sides may exchange exhibitions. The
organizational and financial rules of these exhibitions shall be agreed upon directly by
the Sides or through diplomatic channels.



EDUCATION
Article 19

Sending Side shall cover travel expenses to the destination and back for participants of
exchanges under this Program of cooperation.

Article 20

Israeli Side shall provide Slovak participants in course in Yad Vashem under Article
1.9 scholarship, which includes tuition fees, accommodation and pocket money.

Article 21

21.1 The Israeli Side shall provide participants in the Summer Course of the ULPAN

Language School / beneficiaries of the scholarships accepted within this Program, with the
following:

a) free tuition;

b) allowance to cover the living expenses in accordance with the conditions of the language
school / academic institutions;

c) health insurance, with the exception of dental care and chronic diseases.

The Slovak Side shall provide Israeli students:
21,2 participants of summer language course SAS:

a) free tuition;
b) appropriate accommodation and board;
c) free participation in excursions, arising out of the approved program

21.3 scholarship holders pursuant Article 2.2.2 (doctoral (PhD.) students):

a) free tuition;

b) appropriate accommodation in dormitories;

c) monthly scholarship for covering expenditure for accommodation, board and local
transport, according to internal legal regulations in force.

FINAL PROVISIONS
Article 22

22.1 The implementation of this program of cooperation shall be ensured by the competent
authorities of Sides. The competent authorities in the Slovak Republic are the Ministry of
Education, Science, Research and Sport of the Slovak Republic and the Ministry of Culture of
the Slovak Republic. The competent authorities in the State of Israel are the Diviston for
Cultural and Scientific Affairs, Ministry of Foreign Affairs.



22.2 This Program does not exclude the realization of other exchanges in the cultural,
scientific and educational fields.

22.3 The Sides agree that all initiatives mentioned in this Program shall be carried out within
the limits of the funds allocated in their respective annual budgets,

22.4 Any activities carried out pursuvant to this Program, by any of the Sides, shall be done in
accordance with the laws, regulations and procedures of that Side.

22.5 All differences that might arise in the course of this Program shall be seitled through
diplomatic channels.

22.6 The Sides entrust their competent authorities with the implementation of this Program.

22,7 This Program can be amended or modified by mutual consent of the Sides. The
amendments or modifications will be made in writing.

22.8 This Program is subject to national approval by each of the Sides and shall come into
effect on the thirtieth day following the receipt of the later note confirming date of its
approval. The Program shall remain in effect until 31 December 2019. It will be automatically
extended for an additional period of three (3) years, unless on€ of the Sides notifies the other
Side, in wriling form, about its desire to terminate it ninety (90) days prior to its expiration
date.
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EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAM
IN THE FRAMEWORK OF THE AGREEMENT ON
CULTURAL, EDUCATIONAL AND SCIENTIFIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND
THE GOVERNMENT OF HUNGARY
FOR THE YEARS 2016-2019




In order 1o implement the present Educational Exchange Program for the years 2016-2019
between the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Education of the State of Israel
and the Ministry of Human Capacities of Hungary (hereafter: "the Sides") within the
framework of the Agreement on Cultural, Educational and Scientific Cooperation between
the Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Hungary
signed in Jerusalem on 7 January 1990, and to strengthen friendship and mutual
understanding between their peoples,

Convinced that this cooperation will contribute to the development of their relations and to
raising awareness, particularly among youth, of the history and culture of the people of both
countries, the Sides agree to promote cooperation in order to improve and strengthen mutual
understanding and friendship between the two countries, and agree on the following:

A. EDUCATION

I. The Sides shall encourage the development of cooperation between educational
institutions of both countries.

2. The Sides shall, in accordance with their budgetary means, promote the exchanges of
information, experience, documentation and experts in the following areas:

The education system of both countries

Initial and in-service teacher training

Education for developing creativity and innovation
School organization and management

Education regulations

Special needs education

Decentralization and school autonomy

Civic Education

Gifted children education

Culwral integration of minority groups (including joint projects)
Anti-drugs programs (including joint projects)
Foreign language teaching

Formal and informal education

Collaborative learning (i.e. literature, cinema and more)
Inclusive education

Cuiture and heritage

Adult education (life long learning)

Science and technology education

Youth contribution to the community
Development of life skills

Arts education

The Sides agree to cooperate in the field of e-learning, including design, development,
and implementation of software, hardware and professional practice such as: digital
books, learning management software, long distance learning environments, teacher
training, etc



3. The Sides shall act to promote the teaching of the language, literature, history and culture
of the other country at the respective primary and secondary education institutions. For this
purpose, the corresponding experts from the partner country will be invited to deliver
lectures, hold seminars and conduct other educational activities. The conditions under
which the experts shall perform their respective activities in the receiving country shall be

negotiated between the respective institutions of both countries or through diplomatic
channels.

4. The Sides shall encourage cooperation among schools on various projects based on
Information and Communications Technology (ICT). This cooperation may also take place
within the framework of the EUN European Schoolnet. The Sides shall encourage

cooperation concerning development and application of models and methods of online
teaching.

5. The Sides are committed to preventing, within the limits of their powers, the use of textbooks
which encourage racism, antisemitism, and xenophobia, in order to counter prejudice and

negative stereotypes. Each Side will bring to the aitention of the other if such publications
are detected.

B. HIGHER EDUCATION

6. The Sides shall promote direct cooperation between their higher education, research
institutes and other scientific or specialized institutions of the same level, These institutions

shall exchange curricula and training guidance. The details of such exchange shall be agreed
directly between the institutions concerned.

7. The Israeli Side brings to the attention of the Hungarian Side the “Perach™ program created
to assist pupils to improve their achievement with the help of higher education students.
The Israeli Side is willing to share expertise with the Hungarian Side.

8. Inorderto promote and foster contacts between their higher education institutions, the Sides
shall reciprocally grant 5 days annually for the exchange of higher education professors

(two persons) for the purpose of establishing common research programs within their higher
education institutions.

9. The Sides underscore the importance of reciprocal academic recognition of educational
certificates, diplomas and academic degrees.

10. Both Sides welcome the accredited Hebrew Language Center in Hungary, which will foster
and improve Hebrew language teaching.

I 1. Both Sides welcome students that study in each others’ higher education institutions.

12, The Israeli Side will encourage conducting courses on Holocaust Education including

methodology in Hungarian institutions of higher education, universities and teacher training
colleges.



13. The Israeli Side appreciates the assistance of the Hungarian Side in training Israelis in the
Andris Petd College.

14. The Sides shall exchange information and documentation and are ready to hold negotiations
in accordance to the laws and regulations of each Side for the purpose of determination of
wages in public service.

C.HOLOCAUST EDUCATION, REMEMBRANCE AND RESEARCH

15. Both sides shall cooperate to promote the inclusion of the issue of the Holocaust in the
school curriculum and in universities. The sides stress the importance of enabling young
people to learn about the Holocaust during their schooling, with reference also to the
contents of the Stockholm Declaration of Jannary 2000, which emphasizes the unique
historical character of the Holocaust and denounces the present dangers of genocide, racism,
antisemitism and xenophobia. In this context, the sides shall support educational activities
undertaken at schools of all levels that promote the study of the Shoah (Holocaust) in
general and about the Holocaust in Hungary in particular.

16. Both Sides shall make possible the participation of Hungarian teachers in professional
development seminars organized annually by Yad Vashem (the Holocaust Martyrs' and
Heroes' Remembrance Authority) as outlined in the Memorandum of Understanding
between the Ministry of Human Capacities of Hungary and Yad Vashem for the years 2015-
2016. Both Sides will encourage these ieachers to consequently become leaders in
Holocaust education in their respective communities.

17, The Sides will encourage teacher-lrainers from Yad Vashem and Hungarian teachers to
participate in conferences with the purpose to share experience in the field of curriculum
design and methodology of the teaching of the Holocaust. For this reason the Sides will
grant a maximum of 5 days for up 1o 3 experts to take part.

18. Sides shall encourage the continuation of academic collaboration between Hungarian
scholars and Yad Vashem, aimed at enlarging the existing documentation and advancing
Holocaust research.

19. Efforts will be made to facilitate the annual participation of senior representatives of the
National Archives of Hungary in yearly seminars at Yad Vashem, to share best practices in
handling and making accessible collections of Holocaust-related documentation.

D. SCHOLARSHIPS

20. The Hungarian Side will annually offer scholarships according to Annex I. The call for

proposals will be published on the website of the Tempus Public Foundation
(hup://www.tpf.hu}.

21. The Hungarian Side shall offer annually 50 Stipendium Hungaricum scholarships for Israeli
students of excellence for full study program in the year 2016-2019 to pursue studies in
Hungary in the English language according to the following framework:



o The Hungarian Side shall offer 20 scholarships for full BA/BSc studies in the field of

International Business Economics, Biochemical Engineering, Environmental
Enineering, Materials Engineering, Mechanical Engineering, Mechatronical
Engineering, Electrical Engineering, Industrial Design Engineering, Computer
science Engineering, Applied Economics, Business Administration and
Management, Technical Management, Business Informatics, Wildlife Management
Engineering, Nature Conservation Engineering, Agricultural Engineering, Food
Engineering, Rural Development Engineering, Nursing and Patient Care, Health
Care and Disease Prevention, Earth Science Engineering, Geography, Physical
Training and all branches of Art.

« For full MA/MSc study programs 25 scholarships in the following fields:

Biotechnology, Landscape Architecture, Business Informatics, Health Policy,
Planning and Financing, Animal Nutrition and Feed Safety Engineering, Regional
and Environmental Economic Studies, Applied Mathematics, Computer Science
Engineering, Rural Development Engineering, Crop Production Engineering, Earth
Sciences Engineering, Geology, Geophysics, Food Safety and Quality Engineering,
Plant Protection, Agricultural Environmental Management Engineering, Food
Science and Technology Engineering, Mechatronical Engineering, Petroleum
Engineering, Materials Engineering, Metallurgical Engineering, Mechanical
Engineering, Oil and Natural Gas Engineering, Medical Biotechnology,
Physiotherapy, Public Health, Sports Management, Physics and all branches of Art.

¢ The Hungarian Side shall offer 5 scholarships for Doctoral courses in any field of
interest.

Student applying for this program shall have an appropriate knowledge of English on a certain
level that is defined by the host institution. The applicant should meet the academic
requirements of the Hungarian higher education institution that he/she applies to.

22. The Israeli Side will annually offer four (4) scholarships for one academic year and four (4)
scholarships for summer language courses (Ulpan). Terms and conditions of the
scholarships will be published in the Ministry website (www.mfa.gov.il). The Israeli Side,

may examine within the validity of the Exchange Program the possibility of raising the
number of scholarships offered.

23. The Israeli Side will offer the scholarships according to the following procedure: The terms
and financial conditions of the scholarships granted by the Israeli Side will be published

yearly through the diplomatic channels as well as at the website of the Isracli Ministry of
Foreign Affairs.



E. FINAL PROVISIONS

24. The Sides shall ensure appropriate and efficient protection of intellectual property rights of
all materials obtained on the basis of this Exchange Program, in accordance with the laws
and regulations in force in their respective countries and in accordance with the
international agreements to which they are both sides.

25. Intellectual property rights acquired as a result of joint activity will be allocated by mutually
agreed conditions set out in separale arrangements.

26. No Side shall transmit any information obtained in pursuance of this Exchange Program to
any third side without prior written consent of the other Side.

27. Exchanges of delegations, representatives and experts under this Exchange Program, shal)
be implemented under the conditions specified in the 5. of Annex I.

28. The implementation of this Exchange Program will be carried out by the competent
authorities of each Side.

29. This Exchange Program does not exclude the realization of other exchanges in the scientific,
cultural and educational fields.

30. Both Sides agree that all initiatives mentioned in this Exchange Program shall be carried
out within the limits of the allocated resources in their respective annual budgets.

31. Any activities carried out pursuant to this Exchange Program, by any of the sides, shall be
done in accordance with the laws, regulation and procedures of the side.

32. The present Exchange Program’s general and financial are contained by the Annex 1 and
forms an integral part of the present Exchange Program.

33. All differences that might arise in the course of this Exchange Program shall be settled
through diplomatic channels.

34. The present Exchange Program shall come into effect on the day following the signing and
shall be in effect until 31 December 2019.

35. This Exchange Prograrn may be extended for additional periods of 3 years each, by mutual
consent of the Sides. Each extension shall be made in writing.

36. This Exchange Program may be amended or modified by mutual consent of the Sides. The
amendments or modifications shall be made in writing.



Done at on OQcoboer 30 2016, which corresponds toTishei 28 5777,

in the Hebrew calendar, in two original copies in the English language, both copies being
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ANNEX 1.

I.  According to Article 20 of the present Exchange Program, the Hungarian Side offers
scholarships according to the following procedure:

The scholarship will be of the following types:
A. semesler/partial studies (3-10 months)
B. post-graduate studies or research (3-21 days or 1-10 months)
C/1. full Doctoral program (48 months)
C/2. partial Doctoral studies (12 months)
D. post-doctaral studies (1-10 months)
E. research stays (3-21 days or 1-10 months)
F. summer courses {2-4 weeks)

These scholarships allow for study or research in any field of arts and sciences during the
granted period at an accredited Hungarian higher education or research institution to be
determined in advance. Semester, partial, postgraduate studies and doctoral programs must be
carried out in state-financed institutions where no tuition fee is required.

For Type A scholarship, an applicant may submit an application only on one occasion during
his’her BA studies, and on another occasion during his/her MA studies. Type A
(semester/partial studies) and type CI1/C2 (full Doctoral and partial Doctoral studies)
scholarships may not be extended. Type B (postgraduate studies), D (postdoctoral studies,
research), and E (research stay) scholarships may be extended exceptionally, only under special
circumstances, on one occasion. The scholarships are valid only for studies and research
purposes in Hungary. TPF scholarships can only be vsed for conducting studies or research in
Hungary, which means that scholarship-holders must stay in Hungary during the whole period
of their studies or research.

The Hungarian Side reserves the right to technically restructure the above mentioned
scholarship types. Proper information will be provided in due time to the Israeli Side.

ELIGIBILITY

Citizens of the State of Israel can apply for TPF scholarships. Please note that in the case of
semester/partial studies priority will be given to students of Hungarian language and literature,
and having better study results according to the Israeli system.

CASES OF NON-ELIGIBILITY

» Foreign citizens with a residence permit or in the course of applying for a residence
permit in Hungary cannot apply.

« Men and women, who have an employment contract or employment relationship as
defined by the law in Hungary cannot apply.

*  Students applying for part-time or correspondence study programs cannot apply.

* Students applying for non state-financed universities cannot apply.

= Students admitted to tuition fee-paying institutions of higher education cannot apply.

AGE LIMITS FOR APPLICANTS:
+ Maximum 30 years of age for scholarships for semester studies
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« Maximum 40 years of age for scholarships for post-graduate studies
» Maximum 35 years of age for Doctoral scholarships
» Maximum 45 years of age for postdoctoral scholarships

There are no age limits for the following types of scholarships:
= research stay
*  SUMMEr courses

APPLICATION PROCEDURE
Applications must be submitted in one way only:

I. ONLINE on the TPF website Uploading the full application package as requested in the
annual call on the TPF website

Envisaged deadline of ONLINE application: 30* March of each year (midnight) The
Hungarian Side reserves the right to reconsider the submission deadline over the period

of this Agreement on a yearly basis, TPF will inform the Israeli Side upon publication of
the call.

The list of partner scholarship offices, the list of summer university courses as well as other
information can be found on the TPF website (www.tpf.hu). Scholarships are awarded by the
Board of the Tempus Public Foundation. The list of the successful applicants will be published
on the TPF website at the end of June each year. The list of accepted candidates for the summer
university courses will be published at the beginning of June each year. Each applicant will be
informed on the result in an official letter or via email.

DOCUMENTS TO BE SUBMITTED

Every application must contain the documents listed in the Call for Applications of TPF in one
of the following languages: English, French or German in the order given.

TRAVEL EXPENSES
The costs of the international travel shall be borne by the sending Side.

2. According to Article 21 of the present Exchange Program, the Hungarian Side shall provide
the Israeli scholarships holders:

- tuition-free course

- dormitory places at the campus of the receiving higher education institution or 30.000
HUF/month/student contribution to the accommodation

- entitlement to health services

- monthly allowance (The stipend per month will be granted by the host institution. The
amount of the scholarship - according to the actual laws in force - is HUF 40 460 stipend



per month in case of BA/BSc, MA/MSc programs, and for PhD students HUF 140.000

in the first two years and HUF 180.000 per month in the following two years, according
to the exaci field of study)

Costs of international travel shall be borne by the sending Side.

Application forms and additional information (actual monthly allowance, fees,
accommodation, travel expenses, health insurance etc.) will be provided by the Tempus
Public Foundation. Call for applications shall be announced in Israel, and scholarship
applications shall be ranked by the Israeli Side. The list of prospective students shall be
forwarded to the Tempus Public Foundation. Decision on the applicants shall be executed
by the Board of the Tempus Public Foundation.

3. According to Article 22 of the present Exchange Program, the Israeli Side shall provide
participants in the Summer Course of the Ulpan Language School who ase accepted under this
Program, free tuition; atlowance to cover the living expenses in accordance with the conditions
of the language school; health insurance with the exception of deatal care and chronic diseases.

4, According to Article 23 of the present Exchange Program, the Israeli Side shall offer
scholarships to Hungarians based on the following requirements:

Basic Requirements:

=« The applicant must hold a BA or BSc degree (or higher) and have a good record of academic
achievement.

» The applicant must be a citizen of the country where he/she applies for the scholarship and be
under the age of 35.

* Proof of English or Hebrew language knowledge.

» The applicant should meet the academic requirements of the Israeli University that he/she

applies to. Scholarship will be approved only after the required institute approves the
acceptance of the candidate.

Terms and Conditions:

= Terms and conditions of the scholarship will change every year according to the yearly budget.
« The  scholarships could be full or in some cases  partial
Scholarships will include health insurance, tuition fees and a monthly allowance for one

academic year (8 months only).

« Accommodation, transportation and travel arrangemeats to and from Israel are the applicant's
responsibility.

* Scholarships will be granted only in universities and programs approved by the Israeli
Ministry of Foreign Affairs.
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« Scholarships for Ulpan language studies will be granted in the Ulpan chosen by the Israeli
Ministry of Foreign Affairs only.

» First priority will be given lo candidates applying for a post doctorate program and to research
students. Second priorily will be given to Doctoral Students and to MA students. Third priority
will be given to candidates for overseas programs.

Submission of Application:
Applications should include:

1. Completed application form

2. Detailed letter describing the field the applicant intends to study in Israel, specifying the
University he/she wishes to attend

3. Curriculum Vitae

4. Copies of letters exchanged with Israeli universities or the Israeli supervisor (in the case
of a research or post doctorate)

5. Official original academic records (or notarized copies) of all relevant studies and test
scores, diplomas attesting the completion of an academic degree, including a transcript
of the student’s records

6. At least two (2) letters of recommendation from lecturers/professors who taught the

candidate

Three (3) photographs

Certificate of health

9

All of the above should be printed in English and submitted in three (3) copies lo the
Israeli embassy in the applicant’s country.

Date for the submission of application form is no later than November 30.

Final decision regarding the granting of a scholarship will be made around May each
year.

The embassy will notify the candidate of his/her acceptance to the scholarship program.

5. The sending Side shall ensure the covering of international travel expenses of their
delegations and representatives, including the transporting of any professional equipment.
The receiving Side shall provide accommodation during the stay of the delegation in its country.
The Sides shall agree upon the number of persons compiling each delegation and on the
duration of their stay.

Financial and other provisions, as well as the schedule of the events will be agreed upon by
mutual consultations between competent authorities of the Sides.

Exchange of individuals (experts etc):

The exchange of experis shall be regulated as follows:

Each Side shall send to the other Side the bio-data (names, curricula vitae, objectives of the
visit, languages spoken, proposed itinerary and scheduled arrival and departure dates) in

English at least two (2) months prior to the expected date of visit of the delegation
or individuals.
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The receiving Side shall confirm its acceptance within one (1) month of the proposal.
Person(s) or delegation invited should be able 10 communicate in either the language of the

receiving Side or English. The sending Side shall cover travel expenses to and from both
capitals.

Medical insurance will be under the responsibility of each traveller.

The Sides undertake to pay the approved amounts to individuals sent to the partner country of
this Program immediately upon their arrival in the state of the receiving Side.
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PROGRAMME OF EDUCATIONAL, SCIENTIFIC, CULTURAL, YOUTH
AND SPORTS COOPERATION
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND
THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN
FOR THE YEARS 2017-2020
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The Government of the State of Israel and the Goverament of Kingdom of Spain
(hereinafier referred to as "the signatories"), guided by their desire to strengthen their
friendly relations and 1o promote exchanges in the spheres of culture, education and
science. based on the Cultural Convention between the Kingdom of Spain and the
State of Israel, signed in Madrid, on February 9, 1987, have agreed on the following
programme of Cooperation for the years 2017 - 2020.

Both signatories are convinced that this cooperation shall contribute to the
development of their relations and to raising awareness, particularly among youth, of
the history and culture of the people of both countries and agree to promote
cooperation in order to improve and strengthen mutual understanding and friendship
between the two countries,

FIELDS OF COOPERATION
1. EDUCATION

1.1. The signatories shall promote exchange of information and constructive contacts
between the two countries, in various aspects of education.

1.2. The signatories shall encourape the development of cooperation between
educational institutes of both countries.

1.3. The signatories shall, in accordance with their budgetary means, promote the
exchanges of information, experience, documentation and experts in the following
areas;

» The education system of both countries

e Teacher training and life-long training for teachers

¢ School organization and management

» Education regulations (such as service regulations for teachers etc.)
» Education for students with disabilities and special needs
¢ Decentralization and school autonomy

o Civic education and education for Gender Equality

« Gifted children education

o Cultural and religious integration of minority groups (including joint projects)
» Anti-drug programmes {(including joint projects)

» Foreign language teaching

» Formal and informal education

¢ Collaborative learning (i.e. literature, cinema and more)
» Inclusive education

o Culture and heritage

» Adult education (life long learning)

e Science and technology education

s Youth contribution to the community

e Development of life skills

o Arts education

= Vocational training and technical education






» Technologies and innovation industry for schools, teachers and students

1.4. The signatories shall encourage cooperation between schools on various projects
based on Information and Communications Technology (ICT).

1.5. Both signatories agree to cooperate in the field of e-leaming, including design,
development, and implementation of software, hardware and professional practice
such as: digital books, learning management software, long distance leaming
environments, teacher training, etc

In the State of Israel, information on the educational system can be oblained from the
website of the Ministry of Education: www.education.gov.il

In the Kingdom of Spain information on the educational system can be obtained from
the website of the Ministry of Education, Culture and Spon:
htip://www mecd.gob es/educacion-mecd/areas-educacion/estudiantes/portada.html

1.6. The signatories shall act to promote the teaching of the language, literature,
history and culture of the other country at their respective primary, secondary and
higher education institutions. For this purpose, the corresponding experts from the
partner country will be invited to deliver lectures, hold seminars and conduct other
educational activities. The conditions under which the experts shall perform their
respective activities in the receiving country shall be negotiated between their
respective institutions or through diplomatic channel

1.7. The signatories are committed to preventing the publication of text books which
encourage racism, antisemitism, and xenophobia, in order to counter prejudice and
negative stereotypes. Each signatory will bring to the attention of the other if such
publications are detected.

1.8. Fully aware of the need for greater understanding of their respective histories and
awareness of tragic past events, both signatories shall pay particular attention to study
and research involving the Holocaust of the Jewish People during the Second Worid
War. To this end, the Spanish Signatory has incorporated teaching on the Holocaust
into its Compulsory Education and Baccalaureate programmes, both in the Social
Sciences and in the areas of Civics and Human Rights.

1.9. The signatories stress the importance of empowering young people to learn about
the Holocaust during their schooling, with reference also to the contents of the
Stockholm Declaration of January 2000 and the United Nations resolution 60/7 , of
November 1" 2005, designating 27 January as an annual International Day of
Commemoration in memory of the victims of the Holocaust, which emphasizes the unique
historical character of the Holocaust and denounces the still lingering dangers of
genocide, racism, antisemitism, and xenophobia. In this context, the signatories shall
support educational activities undertaken at schools of all levels that aim at combating
racism and antisemitism.

1.10. The signatories shall encourage participation of teachers and particularly,
history teachers, in courses dealing with the history of the Holocaust and antisemitism
especially those which are organized by the Yad Vashem Holocaust Martyrs' and






Heroes' Remembrance Authority in Jerusalem. The three-week courses for English
speaking participants are conducted every year in July.

2. SCHOLARSHIPS

2.1. The Israeli signatory shali offer two (2) annual Modern Hebrew summer language
course and four (4) specialization scholarships for one (1) academic year (eight
months) each, for post-graduate or research students who wish 1o undertake studies in
an [sraeli higher Education Institutions.

information for applicants (closing date for submitting applications, age limit,
necessary documents, application forms, details on grant benefits etc.) will be
available on the website of the Ministry of Foreign Affairs: http://www.mfa.gov.il
and will be published annually through diplomatic channels.

2.2. These scholarships are subject to the budgetary frameworks of the Israeli
signatory.

3. COOPERATION BETWEEN HIGHER EDUCATION INSTITUTES

3.1. The signatories shall promote the exchange of publications, literature, research
malterials and other information in the field of higher education,

3.2. The signatories shall enable participation of three (3) academics in national and
international conferences/seminars and other similar events to be held in both
countries for a period of up to five (5) days each, while this programme is in effect.

33. The signatories shall cooperate in the promotion of studies relating to the
cultures, languages and modemn history of each other’s country in the respective
higher education institutes.

3.4. The signatories encourage the exchange of students, teachers and researchers in
the field of higher education, including Erasmus -+ programme and other bilateral
initiatives.

4. SCIENCE

4.1. The signatories shall encourage direct cooperation between scientific and
research institutions. The content of this cooperation shall be agreed upon by the
competent institutions of both countries.

4.2. The signatories shall encourage mutual exchange of scientific and research
workers with the objective of research, studies, consultations and discussions in
scientific disciplines. The terms and conditions of such exchanges shall be agreed
upon by the relevant institutions and/or through diplomatic channels, as appropriate.






4.3. The signatories shall encourage joint scientific and technological research and
research and development projects in areas of mutual interest, as well as the exchange
of scientific and technical information and publications.

4.4. The signatories shall encourage direct cooperation between universities,
academies of sciences, and other scientific research institutions.

5. EXCHANGE OF CULTURE AND ART EXPERTS

General review

The signatories welcome the high level of reciprocal cultural activities, noting the
valuable role played by cultural ties between the two countries. The signatories
reaffirm their intentions to continue to encourage direct cooperation between cultural
institutions, organizations and individuals in both countries.

The signatories shall encourage initiatives designed to assist public and private
organizations and individuals engaged in promoting and sponsoring cultural activities
of Israeli origin in Spain and cuitural activities of Spanish origin in Israel.

The main Spanish public bodies competent for international cultural exchange are
AECID (Spanish Agency for Intemmational Development Cooperation), that holds
delegated competency in Cultural Relations from the Spanish of Ministry for Foreign
Affairs and works locally in Israel through the Spanish Embassy, and AC/E (Accion
Cultural Espafiola), a public agency for Spanish cultural action, abroad as well as in
Spain, competent for the Programme for the Internationalization of Spanish Culture

(PICE http;//www.accioncultural.cs/en/progPICE).

5.1. The signatories shall encourage the exchange of music, theatre, visual and plastic
arts, design, dance and all other artistic groups or individuals participating in tours,
festivals and other cultural events, including conferences, symposia, mutual
performances, workshops, artistic exposures and meetings involving the exchange of
information and experiences. In addition, the signatories shall encourage visits of art
critics, science writers and journalists dealing with culture, with the aim of promoting
a better understanding of the sociological and cultural developments taking place in
the other country.

5.2. Performing arts festivals:

The signatories shall encourage the exchange of experts and artists for performances
and participation in their festivals of the performing arts. The details relating to these
exchanges, such as the number of artists and length of stays, will be based on
principles of reciprocity, and will be agreed upon by the signatories and/or relevant
institutions, as appropriate.

The signatories shall inform one another in advance through diplomatic channels
about major international festivals to be held in their respective countries, in order to
facilitate such participation. Information will also be published on the websites of the
respective competent authorities and institutions.

5.3. Visual Arts, photography and design:






The signatories shall cooperate in the field of fine arts, handicraft fairs, photography
and design. They shall encourage the exchange of exhibitions and cooperation
between artists, folk crafismen, art experts and specialists in traditional folk works.

5.4. Architecture:
The signatories shall encourage direct cooperation between architects, architectural

institutions and the exchange of architects, as well as information sharing and the
promotion of exhibitions.

5.5, Museums and Exhibitions:

The signatories shall encourage direct contacts between museums, galleries and
similar institutions in both countries, including exchanges of specialists, curators,
materials, special exhibits and information,

The signatories shall encourage the exchange of contemporary art exhibitions
including works of art from museums, official and altemnative exhibition spaces,
private galleries, artist training schools and galleries, and the realization of joint
contemporary arts projects.

5.6. Music:

The signatories shall encourage the presentation of the work of their composers in the
other country. They shall also support direct contacts between musicians (conductors,
soloists, elc.), music organizations, institutions, associations, orchestras and
conservatories in the areas of classical and contemporary music, including the
exchange of recordings and personal visits on a commercial and non commercial
basis.

The signatories shall strive to facilitate the participation of their musicians as well as

jurors and observers in major festivals, competitions and events organized in both
countries.

5.7. Dance:

The signatories shall encourage the exchange of dancers, choreographers, dance
expents, teachers and producers of dance festivals. The signatories shall also jointly
participate in developing multilateral cultural cooperation.

5.8. Theatre:
The signatories shall encourage the exchange of actors, directors, playwrights, critics

etc. The signatories shall also jointly participate in developing multilateral cultural
cooperation.

5.9, The Circus:

The signatories shall encourage the exchange of artists, directors, critics etc. The
signatories shall also jointly participate in developing multilateral cultural
cooperation,

5.10 The signatories shall enable annual visits of experts/artists/producers/curators in
the above mentioned various fields of arts, for a total period of not exceeding five (5)

days each year. Projects shall be agreed upon by the signatories through diplomatic
channels.






6. CULTURAL HERITAGE AND ARCHAEOLOGY

6.1. The signatories shall encourage cooperation in the protection of cultural heritage,
exchanging information about relevant national laws and regulations. In addition, they
shall encourage activities aimed at preserving sites of mutual interest.

6.2. The signatories shall encourage direct cooperation between institutions in the
field of the protection of cultural heritage. They shall also exchange professionals,
academic experts, information and publicity material as weil as information on
seminars.

6.3. The signatories shall encourage cooperation between relevant authorities and
institutions with a view of preventing the illegal trade in cultural heritage goods in
accordance with their respective national Laws and regulations.

6.4. The signatories shall encourage cooperation in the field of archaeological
excavations, urban conservation and architecture research. Details of this cooperation
shall be agreed upon by the competent authorities of both signatories.

6.5. The signatories shall encourage the relevant authorities in their respective
countries lo exchange information and publications of archeological content. They
shall also encourage the organization of joint seminars on subjects of mutual interest
to be held during the course of this Programme. Details in this regard shall be
determined by the Israel Antiquities Authority and General Directorate of Fine Arts
and Cultural Assets of the Ministry of Education, Culture and Sport, of Spain.

6.6. During the course of this Program, the signatories shall exchange one (1) expert
each year from the fields of archaeology, preservation of antiquities, restoration of
cultural heritage or conservation of monuments and architecture, for a period of up to
five (5) days. Details in this regard shall be determined by the Israel Antiquities
Authority and General Directorate of Fine Arts and Cultural Heritage of the Kingdom
of the Ministry of Education, Culture and Sport, of Spain.

7. LITERATURE AND BOOK FAIRS

7.1. The signatories shall encourage initiatives in the field of translation, publishing
and dissemination of literary and scientific works, produced by the other Signatory
and with a high value. The Spanish signatory will provide the Israeli Signatory with
information about the programme of support to the translation and editing of the
Directorate General of Cultural Industries and the Book of the Ministry of Education,
Culture and Sport.

7.2. The signatories shall encourage writers and editors to participate in seminars,

workshops and poetry readings aimed at promoting greater understanding between the
two literary communities.
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7.3. The signatories shall encourage direct contacts between book publishers and
national libraries.

7.4. Each signatory shall extend invitations to the other for participation in their
respective Intemnational Book fairs on a commercial basis and non commercial basis,
while this Programme is in effect.

8. CINEMA AND AUDIO-VISUAL

8.1. The signatories shall encourage the participation of films and film-makers in each
other's international film festivals. The signatories shall promote special cinema
retrospectives of the other country as part of international film festivals being held in
their country. Information regarding major film festivals shall be exchanged through
diplomatic channels.

8.2. The signatories shall encourage holding film weeks of the other Signatory's
country in their own country. Films that are screened in this framework shall have
English subtitles, if the language of the film is not English.

8.3. Each signatory shall encourage mutual visits of an expert in the field of cinema
for participation in festivals, conferences, reviews, mectings, retrospectives and other
prestigious international events.

8.4. The signatories shall encourage cooperation between cinema and television
experts as well as film and television institutes.

The signatories welcome the direct cooperation between the Film and Television
Schools as well as between their national cinematheques and the exchange of students
and teachers in this field.

8.5. The signatories express their interest in promoting co-productions between
Spanish and Israeli film producers.

8.6. The signatories shall encourage cooperation between the television authoritics in
the two countries, as well as the exchange of materials (feature and documentary) and
experts in this area, on a commercial and non-commercial basis. In addition, the
signatories shall encourage holding workshops on the topic of educational television,
staff training and background material aimed at enhancing each country's knowledge
and understanding of the other country.

9. ARCHIVES AND LIBRARIES

9.1. The signatories shall promote reciprocal cooperation between the archive
departments of state and public institutions and fibraries, in accordance with their
respective legislation, through exchanges of experts, scientific publications,
microfilms, books, digital information, document copies, databases and regulations.
The exchanges shall take place in accordance with domestic laws and regulations of
each country and will be subject to the budgetary frameworks of the signatories.






9.2. The signatories shall consider the exchange of one (1) archivist or librarian for up
1o five (5) days during period of this programme in order to acquire information on
the organization of the respective archives / libraries as well as study and research
missions.

10. COOPERATION IN THE FRAMEWORK OF INTERNATIONAL
ORGANIZATIONS

The signatories shall cooperate in the field of education, science, culture, sports, youth
and communications in the framework of UNESCO and other intemnational
organizations, such as the Council of Europe, with the purpose of exchanging
information and the implementation of common programmes of action.

11. YOUTH EXCHANGE

11.1. The signatories agree that the exchange of youth and young adults constitute a
major contribution to the relations between the two countries. They shall therefore
support such programmes.

Emphasis will be placed on the active participation of young people in the community
and the promotion of youth cooperation and networking through the specific youth
activities.

11.2. The signatories shall encourage mutual projects of professionals and experts in
the field of youth. Details in this regard shall be determined between the Israel Youth
Exchange Authority and the Spanish Institute for Youth (Injuve).

12. SPORTS

The Ssgnatories shall encourage cooperation in sports, mainly by exchanging of
sports teams, trainers and experts in diverse disciplines. Details shall be worked out
through mutual consultations between interested organizations of both countries. The
terms and conditions of these exchanges shall be agreed upon between interested
organizations of both countries.

13. LANGUAGE AND CULTURAL CENTERS AND OTHER INSTITUTIONS.

Both signatories welcome the efforts carried out by institutions aimed at furthering
better mutual understanding of their two countries and respective cultures

In this regard, the signatories especially welcome the role of the Instituto Cervantes
Center in Tel Aviv and in other cities around the world in the implementation of the
Spanish Act 12/2015, of 24 June, on awarding Spanish citizenship to Sephardim of
Spanish origin, in what refers to the two exams -the Diploma in Spanish as a Foreign
Language (DELE) and one of their knowledge of constitutional, social and cultural
aspects of Spanish life (CCSE)- the applicants should pass in order to prove their
special link to Spain.
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With the collaboration of the Israeli signatory, the Spanish signatory will continue to
promote and disseminate the different programs carried out by the Instituto Cervantes
in Tel Aviv, such as the “Diploma in Spanish as a Foreign Language (DELE)”, the
“International Spanish Assessment Service for the Spanish Languate” (SIELE), the

“Virtual Spanish Classroom” (AVE, www.ave.cervanteses) and the Instituto
Cervantes Electronic Library.

Likewise, both signatories highlight the efforts carried out by the Sefarad-Israel
Center, a public institute founded in 2006 with the aim of making Jewish culture
better known in Spain. Its main activities involve ties with Spain's Jewish
communities, promotion of Israel’s culture and civil society, and the ongoing
relationships of the communities of the Sephardic diaspora. Moreover, the Sefarad-
Israel Center carries out many actions to promote better understanding and direct
cooperation with Israeli organizations and institutions in the fields of technological
innovation, business relations, political strategy, etc.

GENERAL PROVISIONS

14. INTELLECTUAL PROPERTY

14.1. Each signatory shall ensure legal means for the protection of intellectual
property rights of all materials obtained in the framework of this Programme, in
accordance with the laws and regulations in force in its country.

14.2. Intellectual property rights acquired or created as a result of joint activity in
accordance with this programme will be allocated by mutually agreed conditions set
out in separate arrangements prior to commencing the joint activity.

14.3. No signatory shall transmit any commercially valuable confidential information
obtained in pursuance of this Programme to any third Signatory without prior written
consent of the Signatory from which such information originated.

14.4. Both signatories note the importance of defending and protecting intellectual
property rights on the Internet and off line, and encourage the exchange of
information and investigation, by the relevant agencies from both countries, in order
eliminate those activities that infringe intellectual property rights.

15. FINANCIAL PROVISIONS

15.1. The activities carried out within this frame shall be financed as agreed by the
signatories, subject to their budgetary availability.

15.2 Exchange of individuals (artists, experts etc.): The exchange shall be regulated
as follows:

» Each signatory shall send to the other relevant information (cusriculum

vitae, objectives of the visit, languages spoken, proposed itinerary and

scheduled arrival and departure dates) in English, at least sixty (60)

days prior to the expected date of visit of the delegation or individuals.
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o The receiving signatory shall confirm the acceptance of the proposal
within thirty (30) days, or as soon as it is possible.

¢ Invited persons or delegations should be able to communicate in either
the language of the receiving country or institution, or English or any
other language mutually agreed upon.

« Each individual and delegation shall be responsible for their own
medical insurance.

15.3 Scholarships:

The terms and conditions of the specialization scholarships granted by the Israeli
Signatory for one academic year shall be published yearly through governmental
channels as well as on the website of the Israeli Ministry of Foreign Affairs:
hetp://www.mfa.gov.il.

The Israeli signatory shall provide participants in the Summer Course of the ULPAN
Language School / beneficiaries of the scholarships accepted within this Programme,
with the following:

a. free tuition;
b. allowance to cover the living expenses in accordance with the
conditions of the language school / academic institutions;

c. health insurance, with the exception of dental care and chronic
diseases.

16. FINAL PROVISIONS

16.1. This Programme does not exclude the realization of other exchanges in the
cultural, scientific and educational fields.

16.2. The signatories agree that all initiatives mentioned in this Programme shail be
carried out within the limits of the funds allocated in their respective annual budgets.

16.3. Any activities carried out pursuant to this Programme, by any of the
signatories, shall be done in accordance with the laws, regulations and procedures of
that Signatory.

16.4. All differences that might arise in the course of this Programme shall be settled
through diplomatic channels,

16.5. The signatories entrust their competent authorities with the implementation of
this Programme.

16.6. This Programme may be modified by mutual consent of the signatories. The
modifications shall be made in writing.

16.7. This Programme will come into effect on the date of its signature and will
remain in effect until 31 December 2020. It will be automatically extended for an
additional period of three (3) years, unless either Signatory notifies the other by a






Diplomatic Note of its intention o terminate it, at least ninety (90) days prior to the
date of its intended termination.

Signed in Madrid on 7 of November, 2017, which corresponds to the ___ day of

, 5777, in the Hebrew calendar, in two original copies in the Spanish and
English language. An additional copy in Hebrew will be signed at a later date. In case
of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE\GOVERNMENT O FOR THE GOYERNMENT OF THE
STAJE OF ISRAEL,
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